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Chambre 
des Représentants 

SESSION 19;8-1959. 

PROJET DE LOI 
portant" approbation de l' Accord International 
sur le Sucre, fait à Londres, le 1"' décembre 1958. 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

L'Accoed International sur le Sucre, fait à Londres, le 
1 •r octobre 1953 et modifié par le Protocole d'amendement 
du 15 décembre 1956, est venu à échéance le 31 décem­ 
bre 1958. 

Le 22 septembre 1958 s'ouvrit à Genève une Conférence 
des Nations-Unies suc le Sucre en vue de la conclusion d'un 
nouvel accord international en cette matière. Les travaux de 
cette Conférence, qui se termina le 24 octobre. conduisirent 
à un accord, qui n'apporte aucun changement essentiel ni 
de fond. ni de forme à l' Accord de 1953. 

C'est ce nouvel Accord International sur le Sucre fait à 
Londres. Je 1er décembre 1958. que le Gouvernement a 
l'honneur de présenter. 

But. 

Le but de r Accord est d'assurer aux producteurs les mar­ 
chés et aux consommateurs les approvisionnements néces­ 
saires à des prix stables et équitables, et de pousser à l'aug­ 
mentation de la consommation dans le monde. 

Pays participants. 

L' Accord a été signé par les pays suivants : 

Pays importateurs. 
l. Canada. 
2. Etats-Unis d'Amérique. 
3. Ghana. 
i. Grèce. 
5, Irlande:. 
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Kamer 
der Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1958-1959. 

WETSONTWERP 
houdende goedkeuring van de Internationale 
Suikerovereenkomst, opgemaakt op 1 decem­ 

ber 1958. te Londen. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN . HEREN, 

De. Internationale Suikerovereenkomst, afgesloten te Lon­ 
den op 1 oktober 1953 en gewijzigd door het Protokol van 
15 december 1956. is op 31 december 1958 vervallen. 

Op 22 september 1958 kwam te Genève de Suikerovereen­ 
komst van de Verenigde Naties bijeen met het oog op het 
sluiten van een nieuw internationaal akkoord dienaangaande. 
De werkzaamheden van deze Conferentie. die op 24 oktober 
eindigde, hebben tot een overeenkomst geleid die geen 
enkele essentiële wijziging aanbrengt noch aan de grond, 
noch aan de vorm van de Overeenkomst van 1953. 
De Regering heeft nu de eer deze nieuwe Suikerovereen­ 

komst, opgemaakt op 1 december 1958, te Londen, voor te 
stellen. 

Doel. 

Het doel van deze Overeenkomst is aanvoer van suiker 
aan de invoerende landen en afzet van suiker aan de-uitvoe­ 
rende landen tegen redelijke en stabiele prijzen te verzeke­ 
ren. alsmede een geleidelijke stijging van het suikerverbruik 
over de gehele wereld te bevorderen. 

Deelnemendë landen. 

De Overeenkomst werd door de volgende landen gete­ 
kend: 

lnvoerende landen. 
l. Canada. 
2. De Duitse Bondsrepubliek. 
3. Ghana. 
i. Griekenland. 
5. Ierland. 

H. - 543. 
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6. Israël. 
7. Japon. 
8. Maroc. 
9. République Fédérale d'Allemagne. 

10. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande. 

Pays exporieteurs. 
1. Australie. 
2. Belgique. 
3. Brésil. 
4. Chine. 
5. Costa-Rica. 
6. Cuba. 
7. Danemark. 
8. France. 
9. Guatémala. 

10. Haïti. 
11. Hongrie. 
12. Indonésie. 
13. Italie. 
11. Mexique. 
15. Nicaragua. 
16. Panama. 
17. Pays-Bas. 
18. Pérou. 
19. Philippines. 
20. Pologne. 
21. Portugal. 
22. République Dominicaine. 
23. Tchécoslovaquie. 
24. Union d'Afrique du Sud. 
25. U.R.S.S. 

Quantités. 

Le tonnage de base total d'exportation prévu pour les 
pays participants à l'accord s'élève à près de 6.5 millions 
de tonnes. contre 5,4 millions de tonnes prévues par l'Accord 
précédent. 
Le contingent de base d'exportation alloué à l'U.E.B.L. 

s'élève à 55 000 tonnes de sucre par an soit une augmen­ 
tation de 5 000 tonnes par rapport au contingent prévu à 
l' Accord anténeur. De plus. dans le calcul des exportations 
nettes de la Belgique, il y a lieu d'exclure les premières 
25 000 tonnes d'exportation à destination du Maroc. 
L'Accord ne s'applique pas, à concurrence d'un maximum 

net de 150 000 tonnes par an. aux échanges de sucre entre 
l'U.E.B.L. (y compris le Congo Belge). la France. l'Italie, 
la République Fédérale cl' Allemagne et le Royaume des 
Pays-Bas. 

Durée. 

L'Accord est conclu pour une durée de cinq ans et est 
entré en vigueur le Jer janvier 1959. Il ne peut être dénoncé. 
Toutefois, la possibilité est prévue d'apporter des amende­ 
ments à l' Accord après trois ans. De plus, tout Gouverne­ 
ment pourra se retirer de l' Accord au terme de la troisième 
année. 

Prix. 

Le prix du sucre oscillera entre un minimum de 3,25 et un 
maximum de 4 cents par livre avoirdupois I.a.s. port cubain. 
Afin d'empêcher que Je prix du sucre ne descende au-des­ 
sous du prix minimum ou ne dépasse le prix maximum, les 
contingents d'exportation des pays participants à I' Accord 
pourront être adaptés aux besoins. 

6. Israël. 
7. Japan. 
8. Marokko. 
9. Verenigd Koninkrijk (Groot-Brittannië en Ierland). 

1 O. Verenigde Staten van Amerika. 

Uitvoerende landen. 
1. Australië. 
2. België. 
3. Brazilië. 
1. China. 
5. Costa-Rica. 
6. Cuba. 
7. Denemarken. 
8. Dominikaanse Republiek. 
9. Frankrijk. 

1 O. Guatemala. 
11. Haïti. 
12. Hongarije. 
13. Indonesië. 
14. Italië. 
15. Mexico. 
16. Nederland. 
17. Nicaragua. 
18. Panama. 
19. Peru. 
20. Philippijnen. 
21. Polen. 
22. Portugal. 
23. Tsjechoslowakije. 
21. Unie van Zuid-Afrika. 
25. U.S.S.R. 

Hoeveelheden. 

De totale basis uitvoertonnage voorzien voor deelnemende 
regeringen beloopt ongeveer 6,5 miljoen ton tegen 5:':I mil­ 
joen ton voorzien door de voorgaande Overeenkomst. 

Het basis uitvoercontingent toegekend aan de B.L.E.U. 
beloopt 55 000 ton suiker per jaar of een verhoging van 
5 000 ton t.o.v, het contingent voorzien bij de voorgaande 
Overeenkomst. Daarenboven dient, bij het berekenen van 
de nette uitvoer van België, aftrok te worden gedaan van de 
25 000 eerste ton bestemd voor Marokko. 
Deze Overeenkomst is niet van toepassing op de beweging 

van suiker tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische 
Unie (met inbegrip van Belgisch-Congo), Frankrijk. de 
Bondsrepubliek Duitsland, Italië en het Koninkrijk der 
Nederlanden tot een netto hoeveelheid van I 50 000 ton 
suiker per jaar. 

Duur. 

De Overeenkomst wordt gesloten voor de tijd van vijf 
jaar met ingang van 1 januari 1959. De Overeenkomst is 
onopzegbaar. De mogelijkheid is echter voorzien na drie 
jaar wijzigingen aan de Overeenkomst aan te brengen. Ook 
kan iedere Deelnemende Regering deze Overeenkomst 
opzeggen na een termijn van drie jaar. 

Prijzen, 

De suikerprijs zal schommelen tussen een rnmrmum van 
3,25 en een maximum van 4 US-$ cent per pond avoirdupois 
vrij langs boord Cubaanse haven. Ten einde te beletten dat 
de suikerprijs boven de maximumprijs stijgt of beneden de 
minimumprijs daalt kunnen de uitvoercontingenten aan de 
behoeften van de deelnemende landen worden aangepast. 



[ 3 ] 321 ( 1958-1959) - N. 1. 

Ratification. 

Les Gouvernements signataires devront dëposec les instru­ 
ments de ratification auprês du Gouvernement du Royaume­ 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, avant le 
l''. juin 1959. 

Adminish'ation. 

Afin d'assurer l'administration de l'Accord, le Conseil 
International du Sucre, créé en vertu de l'Accord Interna­ 
tional sur le Sucre de 1953, amendé par le Protocole de 
1956, est maintenu avec la composition, les pouvoirs et les 
fonctions définis par l' Accord. 

L'ensemble des pays importateurs et exportateurs dispo­ 
sent chacun de 1 000 votes. Au sein de chaque groupe les 
voix sont réparties en tenant compte de l'importance rela­ 
tive des importations et exportations des différents pays. 
C'est ainsi que la Belgique obtient 15 voix. 

Le Comité exécutif sera élu chaque année. Il se composera 
des représentants des Gouvernements de sept pays expor­ 
tateurs, et de sept pays importateurs, élus annuellement, 
les premiers par les exportateurs. les seconds par les impor­ 
tateurs. 

* ** 
Le quota d'exportation accordé à la Belgique s'élève à 

55 000 tonnes. Il convient d'y ajouter 25 000 tonnes hors 
quota pour les exportations vers le Maroc. ainsi que: la part 
de la Belgique: du contingent d'exportation ( 150 000 t) vers 
les pays de la Communauté Economique Européenne. 
Notre pays disposera donc d'un volant d'exportation suf­ 

fisant pour couvrir ses besoins. 
Il est par conséquent à l'avantage de la Belgique de rati­ 

fier le nouvel Accord. 
L'application et le fonctionnement de ce: dernier entraîne 

certains frais qui seront en partie à charge du Gouverne­ 
ment belge. 

L'article 38 stipule que les dépenses des délégations au 
Conseil, ainsi que des représentants au Comité exécutif, 
seront à charge des Gouvernements respectifs. Les autres 
dépenses nécessaires à l'administration du présent Accord. 
y compris Jes rémunérations versées au personnel permanent 
du Conseil, seront couvertes par voie de cotisations annuelles 
des Gouvernements participants. La cotisation de chaque 
Gouvernement participant pour chaque année contingentaire 
est proportionnelle au nombre de voix dont il dispose lorsque 
le budget pour cette année contingentaire est adopté. 

La contribution de la Belgique pour l'année 1959 a été 
fixée à E 381. 

Le Ministre de r Agriculture, 

Bekrachtiging. 

De Ondertekenende Regeringen dienen de akten van 
bekrachtiging neer te leggen bi.i de Regering van het Vere­ 
nigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland 
vóór 1 juni 1959. 

Bestuur. 

De Internationale Suikerraad. ingesteld op grond van de 
Internationale Suikerovereenkomst van 1953, gewijzigd bij 
het Protokol van 1956, blijft bestaan ter uitvoering van de 
huidige Overeenkomst met de bevoegdheden en functies 
omschreven in deze Overeenkomst. 
Het geheel van de invoerende en het geheel van de uit­ 

voerende landen beschikt ieder over 1 000 stemmen. ln elk 
dezer twee groepen worden de stemmen onderling verdeeld 
rekening houdend met het betrekkelijk belang van in- en 
uitvoer der verschillende landen. België bekomt hierbij 
15 stemmen. 
Het Uitvoerend Comité zal elk jaar gekozen worden. Het 

bestaat uit vertegenwoordigers van de Regeringen van zeven 
uitvoerende en zeven invoerende landen. jaarlijks verkozen, 
de eersten door de: uitvoerders, de tweeden door de invoer­ 
ders. 

• •* 
De uitvoerquota aan België toegekend beloopt 55 000 ton. 

Hierbij dient 25 000 ton buitenquota gevoegd voor de uit­ 
voer naar Marokko evenals het Belgisch deel van het uit­ 
voercontlngent ( 150 000 t) naar de landen van de Europese 
Economische Gemeenschap. 
Ons land zal dus over voldoende uitvoermogelijkheden 

beschikken. 
Het is bijgevolg voordelig voor België deze Overeen­ 

komst te bekrachtigen. 
De toepassing en de in werking stelling van deze Over­ 

eenkomst brengt zekere onkosten mede die gedeeltelijk ten 
laste van de Belgische Regering zullen vallen. 
Volgens artikel 38 worden de onkosten, gemaakt door de 

delegaties bij de Raad evenals door de vertegenwoordigers 
in het Uitvoerend Comité, vergoed door de onderscheidene 
Regecingen. De overige onkosten, noodzakelijk voor de: uit­ 
voering van deze Overeenkomst. met inbegrip van de aan 
het vast personeel van de Raad betaalde vergoedingen wor­ 
den bestreden uit de jaarlijkse bijdragen van de Deelne­ 
mende Regeringen. De bijdrage van iedere Deelnemende 
Regering is evenredig aan het aantal stemmen dat zij bezit 
op het tijdstip waarop de begroting voor het quotajaar wordt 
aangenomen. 

De bijdrage van België voor het jaar 1959 werd vastge­ 
steld op t 384. 

De Minister van Landbouw. 

A. DE VLEESCHAUWER. 

Le Ministre des Aff aires Etrenqêres, De Minister van Buitenlandse Zaken, 

P. WIGNY. 

Le Ministre du Commerce Extérieur, De Minister van Buitenlandse Handel. 

J. VAN OFFELEN. 



321 (1958-1959) - N. 1. [ i ] 

AVIS DU CONSEIL D'llTAT, 

Le Cousetl d'Etat, section de législation, première chambre, saisi 
par le Ministre des Affaires Etranqëres, le 11 juin 1959, d'une demande 
d'avis sur un projet de loi « portant approbation de l'Accord Inter­ 
national sur le Sucre, fait à Londres, le l" décembre 195& »-, a donné 
le 22 juin 1959 l'avis suivant: 

Le Conseil d'Etat se borne à signaler que sous la rubrique « Rauâ­ 
entten » de l'Exposé des Motifs la date du 1 •• juin 19551 fl,au.rant 
dans Je texte français est omise dans la version nëerlandaise, 

La chambre était composée de 
MM.: 

J. SUETENS, premier président; 
L. MOUREAU, conseiller d'Etflt; 
G. HOLOYE, conseiller áEtat; 
L. FREDERICQ, assesseur de /a section de lé9islation.­ 
J. LIMPENS, assesseur de la sectiort de législation; 
C. ROUSSEAUX, greffier adjoint, greffier. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise 
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. SUETENS. Le rapport a été 
présenté par M. W. LAHAYE, auditeur général adjoint. 

Le Gce[lier, Le Prtsident, 
(s.) C. ROUSSEAUX. (s.) J. SllETENS. 
Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires Etrangères. 

Le 25 juin 1959. 

Le Gn:ffier du Conseil cfEtat. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATB. 

De Raad van State, afdeling wetgeving, eerste kamer, de 11' [unl 
1~59 door de Mlntster van Buitenlandse Zaken verzocht hem van 
advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goedkeuring 
van de Internatlonale Suikerovereenkomst, opgemaakt op 1 decem­ 
ber 1958, te Londen », heeft de 22• [uni 1959 het volqend advies 
gegeven: 
De Raad van State wijst er alleen op dat de datum van 1 Juni 1959, 

die in de Franse tekst van de rubriek « Bekrachtiging » der Memorie 
van Toelichting voorkomt, ln de Nederlandse tekst is uitgevallen. 

De kamer was samengesteld utt 
de HH.: 

J. SUETENS, eerste-voorzitter; 
L. MOUREAU, raadsheer van State; 
G. HOLOYE, raadsheer van Stllfe:; 
L. FREDERICQ. bijzitter 1nm de afdl.ling wetgeving; 
J. LIMPENS, bijzitter van de afdeling wetgeving; 
C. ROUSSEAUX, adj,rnct-grif{ier, grilfier. 

De overeenstemming tussen dl! Franse en de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezlcht van de H. J. SUETENS. Het verslag werd 
uitgebracht door de, H. W. LAHAYE, adjunct-auditeur-generaal. 

De Griffier. De Voorzitter, 
[çei.) C. ROUSSEAUX. (get.) J. SUETENS. 
Voor uitgifte afgeleverd aan de Minister van Buitenlandse Zaken. 
De 25• juni 1959. 

De Grilfier var, de l?aad van State: 
R. DECKMYN. 

PROJET DE LOI 

BAUDOUIN. Roi DES BELGES, 

A tous, présents et à venir, SALlIT. 

Sur la proposition de Notre Ministre de l' Agriculture, de 
Notre Ministre des Affaires Etrangères et de Notre Minis­ 
tre du Commerce Extérieur, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Ministre de l' Agriculture, Notre Ministre des 
Affaires Etranqères et Notre Ministre du Commerce Exté­ 
rieur sont chargés de présenter, en Notre nom. aux Cham­ 
bres législatives, le projet de loi dont la teneur suit 

Article unique. 

L' Accord International sur le Sucre, fait à Londres, Ie 
1 "' décembre 1958, sortira son plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 23 juillet 1959. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN: KONING OER BELGEN, 

Aan allen. tegemvoordi9en en toekomenden, HEIL. 

Op de voordracht van Onze Minister van Landbouw, van 
Onze Minister van Buitenlandse: Zake:n en van Onze Minis­ 
ter van Buitenlandse Handel. 

HEBBEN VV!J BESLOTEN EN BESLUITEN WiJ: 

Onze Minister van Landbouw. Onze Minister van Buiten­ 
landse Zaken en Onze Minister van Buitenlandse Handel 
zijn gelast, in Onze naam, bij de W etqevende Kamers het 
wetsontwerp in te dienen. waarvan de tekst volgt 

Enig artikel. 

De Internationale Suikerovereenkomst, opgemaakt op 
december 1951!, te Londen. zal volkomen uitwerking heb­ 

ben. 

Gegeven te Brussel, op 23 juli 1959. 
BAUDOUIN. 

PAR LE ROI: 

Le Ministre de l'Agriculture, 
V AN KoNINGSWEGE : 

De Minister van Lendboew, 
A. DE VLEESCHAUWER. 

Le Ministre des Affaires Etrangères, De Minister van Buitenlandse Zaken. 
P. WIGNY. 

Le Ministre du Commerce Extérieur, De Minister van Buitenlandse Handel, 
J. VAN OFFELEN. 
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·ACCORD INTERNATIONAL SUR LE SUCRE DE 1958 

Les Gouvernements parties an présent Accord sont convenus de ce 
qui snit: 

CHAPlTRE PREMIER. 
Objectifs généraux. 

Article premier. 

Le présent Accord a pour objet d'assurer des approvisionnements en 
sucre aux pays importateurs et des débouchés pour le sucre aux pays 
exportateurs à des prix équitables et stables et, par ce moyen, ainsi 
que par d'antres, de favoriser l'accroissement continu de la consomma­ 
tlon et l'auqmentatton correspondante de l'offre de sucre, de contribuer 
à r amélioration des conditions de vie des consommateurs dans le 
monde entier. d'aider á maintenir le pouvoir d'achat, sur les marchés 
mondiaux, des pays ou territoires producteurs. en particulier de ceux 
dont J' économie dépend en grande partie de la production on de 
l'exportation du sucre, en assurant un revenu satisfaisant aux pro­ 
ducteurs et en rendant possible Ic maintien de conditions équitables de 
travail et de rémunération. et. d'une manière générale, de favoriser la 
coopération internationale en vue de résoudre les problèmes que pose 
le sucre dans le monde. 

CHAPITRE II. 

Définitions. 

Art. 2. 
Aux fins dtt présent Accord 

1. « Tonne » déstqne la tonne métrique de l 000 kilogrammes. 

2. « Année contingentaire " signifie année civile. c'est-à-dire la 
période du t•• janvier inclus au 31 décembre inclus. 

3. « Sucre » désigne le sucre sous toutes ses formes commerciales 
reconnues, dérivées de la betterave à sucre ou de la canne à sucre. 
y compris les mélasses comestibles et mélasses fantaisie, les sirops et 
toute autre forme de sucre liquide utilisés pour la consommation 
humaine, à r exception des mélasses d' ar rière-produit (final molasses) 
et des types de qualité inférieure de sucre non een tri fugé produit par 
des méthodes primitives. Le sucre destiné à des usaqes autres que la 
consommation humaine pour l'alimentation est exclu, dans la mesure 
et aux conditions que le Conseil peut fixer. 

Les quantités de sucre indiquëes dans le présent Accord sont expri­ 
mées en sucre brut. poids net. tare déduite Sauf dans les cas prévus 
â l'article 16, la valeur en sucre brut d'urne quantité quelconque de 
sucre désigne I' équivalent de celle-ci en sucre brut titrant 96 degrés de 
sucre au polarimètre. 

4. « Importations nettes ~ désigne la totalité des importations de 
sucre après déduction de la totalité des exportations. 

5. « Exportations nettes » désigne la totalité des exportations de 
sucre (à l'exception du sucre fourni comme approvisionnement de bord 
aux navires se ravitaillant dans les ports) après déduction de la totalité 
des importations. 

6. « Marché libre » signifie la totalité des importations nettes 
mondiales. à l'exception de celles qui sont exclues en vertu d'une 
dispositlon du présent Accord. 

7. « Pays importateur » désiçne un des pays énumérés à l'article 33. 

8. « Pays exportateur » désigne un des pays énumérés à l'article 34. 
9. « Tonnage de base d'exportation » désigne les quantités de sucre 

visées au paragraphe I de l'article 14. 

10. << Contingent initial d'exportation » désigne la quantité de sucre 
attribuée pour une année contingentaire, en vertu de r article 18, à 
chaque pays énuméré au paragraphe I de l'article 14. 

11. « Contingent effectif d'exportation » désigne le contingent initial 
d'exportation éventuellement modifié par les ajustements qui peuvent 
être apportés de temps à autre. 

12. « Stocks de sucre ». aux fins de r article 13, signifie soit : 

(i) tout sucre du pays intéressé se: trouvant dans des usines. des 
raffinerles, des dépôts, ou en cours de transport Intérieur pour des 

INTERNATIONALE SUIKEROVEREENKOMST, 
( Vertnling.) 

De Regeringen welke partij zijn bij deze Overeenkomst, zijn als 
volgt overeengekomen : 

EERSTE HOOFDSTUK. 
Algemene doeleinden, 

Eerste artikel. 

Het doel van deze Overeenkomst Is aanvoer van suiker aan mvoe­ 
rende landen en afzet van suiker aan uitvoerende landen tcqen redelijke 
en stabiele prijzen te verzekeren en op deze en andere wijze een gelei" 
deitjke stijging van het suikerverbruik en een daarmede in overeen­ 
steuunlnq zijnde stijging van de sulkeraanvoer te bevorderen, bij te 
dragen tot de verbetering van de levensomstandigheden van de ver" 
bruikers over de gehele wereld en de koopkracht op de wereldmarkten 
te helpen handhaven van de producerende landen of gebieden en meer 
in het bijzonder van die welker economie in hoge mate afhankelijk is 
van de produktie of de uitvoer van suiker, door de producenten vol­ 
doende inkomsten te verzekkeren en handhaving van redelijke normen 
voor arbeidsvoorwaarden en lonen mogelijk te maken en ln het alge­ 
meen de internationale samenwerking. waar het wereld suikerproble­ 
men betreft, te bevorderen. 

HOOFDSTUK II. 

Ddinit.ies. 

Art. 2. 
Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt verstaan onder : 

1. « Ton » : een metrieke ton van 1 000 kilogram. 

2. « Quotajaar » : kalenderjaar, te weten het tijdvak van I januari 
tot en met 31 december. 

3. « Suiker » : suiker in leder van zijn erkende commerciële vormen. 
bereid uit suikerriet of suikerbiet. met Inbegrip van eetbare en fancy 
melassen. stropen en iedere andere vorm van vloeibare suiker welke 
voor menselijke consumptie wordt gebruikt, met uitzondering van 
elndmelasse en de mindere soorten niet gecentrifugeerde suiker welke 
volgens primitieve methoden zijn bereid. Suiker. bestemd voor andere 
doeleinden dan voor menselijke consumptie in de vorm van voedsel. 
is in een zodanige mate en onder zodanige voorwaarden als de Raad 
vaststelt hieronder niet begrepen. 
De in deze Overeenkomst aangegeven hoeveelheden suiker zijn 

uitgedrukt in ruw-waarde. netto gewicht, met uitsluiting van d.- ver­ 
pakking. Behoudens het bepaalde in artikel 16 betekent de ruw-waarde 
van een hoeveelheid suiker de overeenkomstige waarde, uitgedrukt in 
ruwe suiker, van 96 graden polarisatie. 

4, « Netto invoer »: totale invoer van suiker na aftrek van de 
totale uitvoer van suiker. 

5. « Netto uitvoer » : de totale uitvoer van suiker ( met uitsluiting 
van suiker. geleverd als scheepsvoorraad aan schepen die zich bevoor­ 
raden in havens van hun eigen land) na aftrek van de totale invoer 
van suiker. 

6. « Vrije markt» : het totaal van de netto invoer van de wereldmarkt, 
met uitzondering van die invoer welke krachtens enige bepaling van 
deze Overeenkomst is uitgesloten. 

7. « Invoerend land », een van de in artikel 33 genoemde landen. 
8. « Uitvoerend land » : een van de in artikel 34 genoemde landen. 
9. « Basis uitvoertonnages > : de hoeveelheden suiker, aanqcgeven 

in artikel 14, § l. 

!O. « Aanvankelijk uitvoerquotum » : de hoeveelheid suiker die 
ingevolge artikel 18 aan ieder der in artikel li, § 1. genoemde landen 
voor een quotajaar is toeqewezen, 

11. « Geldend uitvoerquotum »: het aanvankelijke uitvoerquotum. 
zoals dit eventueel van tijd tot tijd kan worden gewijzigd door aan­ 
passingen. 

12. « Suikervoorraden :1-: (voor de doeleinden van artikel 13) 
hetzij: 

(i} alle suiker in het betrokken land, het:z:IJ in fabrieken, raffinade­ 
rijen. pakhuizen. hetzij in vervoer binnenlands naar bestemmingen 
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destinations à l'intérieur du pays. mals à l'exception du sucre étranqer 
entreposé ( cette expression est considérée comme comprenant également 
le sucre en adrnlssion temporaire) et du sucre se trouvant dans des 
usines, des rnffincrtcs. des dépôts ou en cours de transport intérieur 
pour des destinations à I'tntértcur du pays. uniquement destiné à la 
distribution pour ln consommation Intérlcure et sur lequel ont été 
pn yés les droits d'ncctse ou autres droits de consommation en vigueur 
dam Ic pays intéressé; soit: 

(ii) tout sucre du pays intéressé se trouvant dans des usines, des 
rnfflnertcs, des dépôts, 0,1 en cours de transport tntérieur pour des 
destinations à l'intérieur du pays. mais ä l'exception du sucre étranger 
entreposé (cette expression est considérée comme comprenant également 
Ic sucre en admission temporaire) et du sucre se trouvant dans des 
usines, des raffineries, des dépôts ou en cours de transport intérieur 
pour des destinations à l'Intérieur du pays, uniquement destiné tl la 
distribution pour la consommation Intérieure: scion les termes de la 
notification adressée au Conseil en vertu de I'artlcle 13 par chaque 
Gouvernement participant. 

13. « Prix » et « prix pratiqué » ont le sens indiqué- à l'article 20. 

14. « Le Conseil » désigne le Conseil International du Sucre institué 
en vertu de l'article 27. 

15. « Le Comité exécutif » désigne Ic Comité institué en vertu de. 
l'article 37. 

16. « Vote spécial »ale sens indiqué: au paragraphe 2 de l'article 36. 

CHAPITRE III. 
Engagements généi:aux des pays participants. 

1. Subventions. 

Art. 3. 

1. Les Gouvernements participants reconnaissent que les subventions 
appliquées au sucre peuvent avoir pour effet de compromettre le main­ 
tien de prix équitables et stables su. le marché- libre et menacer ainsi 
le bon fonctionnement du présent Accord. 

2. Si un Gouvernement participant accorde ou mainttent une subven­ 
tion quelconque. y compris toute forme de protection des revenus ou 
de soutien des prix, qui a directement ou indirectement pour effet 
d'accroître les exportations de sucre de son territoire ou de réduire 
les importations de sucre dans son territoire, il doit, au cours de chaque 
année contingentaire, notifier par écrit au Conseil, l'importance et la 
nature de la subvention. les effets qu'il est permis d" en escompter sur 
les quantités de sucre exportées de, ou importées dans, son territoire, 
ainsi que les circonstances qui rendent la subvention nécessaire. La 
notification visée au présent paragraphe est faite à la demande du 
Conseil. celle-ci étant présentée au moins une fois par année contln­ 
gentaire dans la forme et au moment prévus par le règlement intérieur 
du Conse!I. 

3. Lorsqu'un Gouvernement participant estime que cette subvention 
cause ou menace de causer un préjudice sérieux à ses intérêts dans le 
présent Accord, le Gouvernement participant qui accorde la subvention 
doit, si ln demande lui en est faite, examiner avec le ou les Gouver­ 
nements participants intéressés, ou avec le Conseil. la possibilité de 
limiter la subvention. Lorsque le Conseil est saisi d'un tel cas, il peut 
l'examiner avec les Gouvernements intéressés et faire telles recom­ 
mandations qu'il juge appropriées. 

2. Programmes d'aménagement économique. 

Art. 4. 
Chaque Gouvernement participant accepte de prendre les mesures 

qu'il estime appropriées à l'exëcutton des obligations contractées aux 
termes du présent Accord, en vue d'atteindre les objectifs généraux 
définis à l'article premier et d'assurer pendant la durée de l'Accord 
le plus de progrès possible vers la solution des problèmes relatifs au 
produit de base en cause. 

3. Mesures destinées à favoriser l'accroissement de la con.sommation 
du sucre. 

Art. 5. 
En vue de rendre le sucre plus aisément disponible pour les con­ 

sommateurs. chaque Gouvernement participant convient de prendre 
les mesures qu'il estime appropriées pour réduire les charges dispropor- 

binnen de grenzen van het land, doch met uitzondering van buiten­ 
landse suiker ln entrepot ( onder welk begrip eveneens is begrepen 
suiker « en admission temporaire ») en met ultzondertnq van suiker 
ln fnbnekcn, rafftnndcrtjcn en pakhuizen of in vervoer binnenslands 
naar bestemrninqen binnen de g,·cnzen van het land, welke uitsluitend 
is bestemd voor verdeling voor binnenfonds verbruik en waarvoor de 
accijns of andere verbruiksbelastingen die ln het betrokken land worden 
geheven, zijn betaald; hetzij ; 

( ii) alle suiker ln het betrokken land. hetzij in fabrieken, rafflnade­ 
rljcn, pakhuizen, hetzij in vervoer binnenslands naar bestemmingen 
binnen de grenzen van het land. doch met uitzondering van buitenlandse 
suiker in entrepot (onder welk begrip eveneens is begrepen suiker 
« en admission temporaire ») en met uitzondering van suiker in fabrie­ 
ken, raffinaderijen en pakhulzen ol in vervoer binnenslands naar 
bestemmingen binnen de qrenzen van het land. welke uitsluitend is 
bestemd voor verdeling voor binnenlands verbruik: naar gelang de 
opgave van iedere Deelnemende Regering ingevolge artikel 13 aan 
de Raad. 

13. « Prijs » en « geldende prijs » : zie artikel 20. 
14. « De Raad » : de Internationale Snlkerraad, ingesteld ingevolge 

artikel 27. 
15 « Het Uitvoerend Comité »: het Comité, ingesteld ingevolge 

artikel 37. 
16. « Bijzondere stemming »; zie lid, § 2. van artikel 36. 

HOOFDSTUK III. 

All}':mmc verplichtingen van de Deelnemende Reyeringcn. 

1. Subsidies. 

Art. 3. 

1. De Deelnemende Regeringen erkennen, dat subsidies op suiker 
een zodanige uitwerking kunnen hebben, dat zij de handhaving van 
billijke en stabiele prijzen op de vrije markt nadelig kunnen beïnvloeden 
en daardoor de goede werking van deze Overeenkomst in gevaar 
kunnen brengen. 

2. Indien een Deelnemende Regering enigerlei subsidie verleent of 
handhaaft met inbegrip van iedere vorm van bescherming van inkomen 
of steun aan prijzen, die middellijk of onmiddellijk een verhoging van 
de uitvoer van suiker uit of een verlaging van de invoer van suiker 
in haar grondgebied ten gevolge heeft, zal zij gedurende ieder quota­ 
jaar aan de Raad schriftelijk opgave verstrekken van de grootte en 
de aard van de subsidiëring, van de invloed die de subsidiëring naar 
schatting zal hebben op de hoeveelheid suiker welke uit haar grond­ 
gebied wordt uitgevoerd of in haar grondgebied wordt ingevoerd. en 
van de omstandigheden die de subsidiëring noodzakelijk maken. De in 
dit lid bedoelde opgave zal op verzoek van de Raad worden verstrekt. 
welk verzoek ten minste eenmaal per elk quotajaar- zal worden gedaan, 
in een vorm en op een tijdstip als kan worden bepaald in de regle­ 
menten van de Raad. 

3. In ieder geval waarin een Deelnemende Regering meent, dat haar 
onder deze Overeenkomst vallende belangen door een zodanige subshlië­ 
ring ernstig worden geöchaad of drciqen te worden geschaad, zal de 
Deelnemende Regering die de subsidie verleent. op daartoe strekkend 
verzoek met de andere betrokken Deelnemende Regering of Regeringen 
of met de Raad de mogelijkheid bespreken de subsidiëring te beperken. 
ln ieder geval waarin de zaak voor de Raad wordt gebracht, kan de 
Raad met de betrokken Regeringen de zaak onderzoeken en die aanbe­ 
velingen doen. welke hem gepast voorkomen. 

2~ Programma•s vooc- economische aanpassing~ 

Art. 4. 

Iedere Deelnemende Regering stemt ermede ln die maatregelen te 
nemen. welke zij toereikend acht om haar verplichtingen ingevolge 
deze Overeenkomst na te komen met het oogmerk de algemene doel­ 
einden, aangegeven in het eerste artikel. te verwezenlijken en welke 
tijdens de werkingsduur van de Overeenkomst zoveel mogelijk zullen 
bijdragen tot de oplossing van het betreffende goederenprobleem. 

3. Bevordering van een toeneming van het verbruik van suiker. 

Art. 5. 

Teneinde het voor de verbruikers gemakkelijker te maken suiker 
te verkrijgen stemt iedere Deelnemende Regering ermede in die maat­ 
regelen te nemen, welke zij geschikt acht om onevenredige lasten op 
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nonnëcs qui pèsent sur Ic sucre, notamment celles qui résultent : 
(i) de contrôles publics et privés, en particulier de monopoles; 
( ii) des politiques financh!re et ftscalc. 

4, Muintien de c-om/itions de trnuni/ êc1uitab/es. 

Art. 6. 

Les Gouvernements partlclpants déclarent qu'en vue d'éviter I'abais­ 
sèment des niveaux. de vie et l'introduction de pratiques de concurrence 
déloyale dans le commerce mondial, ils chercheront ä maintenir des 
normes de travail équitables dans l'industrie sucrière. 

CHAPITRE IV. 

Obligations spéciales des Gouvernements des pays participants 
qui Importent du sucre. 

Art. 7. 
1. (i) Afin de ne pas favoriser les pays non participants m1 détrl­ 

ment <les pays participants, Ic Gouvernement de chaque pays participant 
convient de ne pas permettre qu'il soit importé, à quelque fin que cc 
soit, des pays non participants pris dans leur ensemble, au cours d'une 
année continqentalre, une quantité totale de sucre plus importante que 
celle qui a été importée de ces pays pris duns leur ensemble pendant 
rune des trois années civiles 1951, 1952 et 1953: sous réserve que ladite 
quantité totale ne comprenne pas les achats destinés à l'importation, 
effectués par un pars participant en provenance de pays non partici­ 
pants nu cours de toute période où, conformément au paragraphe 3 
de l'article 21. les contingents et restrictions à l'importation auront 
cessé d'être applicables, et sous réserve en outre que Ic Gouvernement 
du pays participant ait notifié au préalable au Conseil que dé tels 
achats pourraient être effectués. 

(ii) Les années mentionnées à l'alinéa (i) ci-dessus peuvent être 
modifiées par une décision du Conseil, à lu demande d'un Gouvernement 
parttcipant qui estime que des raisons spéciales nécessitent un tel 
changement. 

2. (i) Si un Gouvernement participant estime que l'exécution des 
obligations assumées par lui en vertu du paragraphe l du présent article 
porte préjudice, ou risque de porter préjudice, dans l'lmmëdlat, à son 
commerce de réexportation de sucre raffiné ou à son commerce de 
produits contenant du sucre. il peut demander au Conseil de prendre 
des mesures e" vue de sauvcqarder le commerce en question. Le Con­ 
seil examine cette demande sans dé-lai et prend les mesures qu'rl estime 
nécessaires à cet effet, y compris éventuellement la modification des­ 
dites obligations. Si le Conseil s'abstlent d'examiner une demande faite 
en vertu du présent ahnëa dans un délai de quinze jours après récep­ 
tion de celle-ci. k Gouvernement qui a présenté la demande est consi­ 
déré- comme relevé, dans la mesure nécessaire à la sauvegarde dudit 
commerce. des obligations définies au paragraphe I du présent article. 

(il) Si, à l'occasion d'une transaction particulière dans le cadre des 
échanqcs habituels, le dé lai résultant d.., l'application de la procédure 
définie à l'alinéa (i) ci-dessus a pour effet de porter préjudice au 
commerce de réexportation de sucre raffiné cl' un pays ou à son com­ 
merce de produits contenant du sucre, le Gouvernement Intéressé est 
dëgogé, à l'égard de la transaction en question. des obligations définies 
au paragraphe l du présent article. 

3. (i) Si un Gouvcrncment purticipant estime ne pas pouvoir rem­ 
plir les obligations que lui impose Ic paragraphe l du présent article. 
il doit indiquer au Conseil tous les. faits pertinents et informer celui-ci 
des mesures qu'il se propose de prendre au cours de cette armée con­ 
tingentaire. Dans Ies quinze jours qui suivent. 1~ Conseil décide s'il 
peut modifier m, non, il l'égard de ce Gouvernement, et pour cette 
année contingentaire. les obligations spécifiées au paragraphe I du 
présent article. Toutefois, si Ic Conseil n'est pas en mesure de prendre 
une décision à ce sujet. le Gouvernement en cause est délié des obliqa­ 
tions qui lui incombent en vertu du parnqraphe I du présent article, 
pour autant que cette dérogation est nécessaire pour lui permettre de 
donner effet, au cours de l'année continqentaire en question. aux 
mesures quil a proposées au Conseil. 

(ii) Si Je Gouvernement d'un pays participant exportateur estime que 
les intérêts de son pays sont lésés par l'application des dispositions du 
paragraphe 1 <lu présent article, il peut indiquer au Conseil tous les 
faits pertinents et informer celui-ci des mesures qu'il souhaiterait voir 
prendre par le Gouvernement de l'autre pays participant Intéressé: Je 
Conseil peut, d'accord avec cc dernier Gouvernement, modifier les 
obligations spécifiées au paragraphe 1. 

1. Le Gouvernement de chaque peys partEcipant qui importe du 
sucre accepte de notifier au Conseil. aussitôt que possible après sa 
ratification ou son acceptation du présent Accord, ou son adhésion à 
cc· dernier, les quantités maxima qu'il aura le droit d'importer de pays 

suiker te verminderen, met Inbcqrtp von die welke voortvloeien uit : 
(i) particuliere en staatscontrole met Inbegrip van monopolies; 
(ii) ftnancteel en belastingbeleid. 

4. Htmdhavi11g van rec/ell/ke nrbeidsnormen, 

Art. 6. 

De Deelnemende Reqertnqen verklaren dat zij, teneinde de vedaglng 
van de levensstandaard en het toepassen van oneerlijke concurrentie 
in de wereldhandel te voorkomen. cr naar zullen streven redelijke 
arbeidsnormen in de suikerindustrie te handhaven. 

HOOFDSTUK IV. 

Bljzondcn, verplichtingen 
der Deelnemende Regeringen van suiker invoerende landen, 

Art. 7. 
1. (!) Ten einde te voorkomen, dot niet-deelnemende landen voor­ 

deel behalen ten koste van deelnemende landen, stemt de Regering 
van ieder deelnemend land ermede ln gedurende geen enkel quotajanr 
de invoer voor welk doel dan ook toe te staan uit niet-deelnemende 
landen, als groep beschouwd. van een totale hoeveelheid suiker, groter 
dan die welke uit deze groep landen werd ingevoerd gedurende een 
van de drie kalenderjaren 1951, 1952. 1953; met dien verstande, dat 
in de hierboven bedoelde totale hoeveelheid niet heqrcpen is de invoer 
door een deelnemend land van niet-deelnemende landen, aangekocht 
oedm·endc een tijdsbestek waarin ingevolge lid 3 van artikel 21 contin­ 
genteringen en uitvoerbeperkingen niet van kracht zijn, en voorts op 
voorwaarde, dat de Regering van het deelnemende fond de Raad vooraf 
er van in kennls heeft gesteld dat z ulke aankopen gedaan zouden 
kunnen worden. 

(ii) De jaren, vermeld in alinea {i) van dit lid, kunnen door een 
beslissing van de Raad worden gewijzigd op verzoek van een Deel­ 
nemende Regering die meent dat er bijzondere redenen voor een 
zodanige wijsiqinq bestaan. 

2. (i) Indien een Deelnemende Regering meent, dat de verplichtingen 
welke zij ingevolge lid 1 van dit artikel op zich heeft genomen. een 
zodanige werking hebben, dat de heruitvoerhandel van dit land in 
geraffineerde suiker of de handel in suikerhoudende produktcn hiervan 
schade ondervindt of groot qevaar loopt hiervan schade te onder­ 
vinden, kan zij de Raad verzoeken maatregelen. te nemen om de 
bedoelde handel te beschermen. De Raad zal onmiddellijk iedc.- zodaniq 
verzoek in overweqinq nemen en maatregelen nemen, zoals bijvoor­ 
beeld zodanige wijziging van de voornoemde verplichting als hij voor 
dat doel nodig acht. Indien de Raad een ingevolge deze alinea tot hem 
gericht verzoek niet binnen vijftien dagen na ontvangst heeft i11gediend, 
zal de Regering die het verzoek heeft ingediend gcacht ontheven te 
zijn van haar ve,plichting ingevolge lid l van dit artikel, voorzover 
dit no:lig is om voornoemde handel te beschermen, 

( ii) Indien in een bijzondere transactie bij het normale handelsver­ 
keer de vertraging, voortvloeiende uit de in alinea (i) van dit lid 
bepaalde procedure, schade zou kunnen opleveren voor de heruitvoer­ 
handel van geraffineerde suiker of voor <le handel in produkten waarin 
suiker is verwerkt van een land, Is de betrokken Regering ontheven 
van de verplichting, bedoeld in lid I van dit artikel, met betrekktnq 
tot die bijzonder" transactie. 

3. (i) Indien een Deelnemende Regering meent, dat zij de verphch­ 
tingen, bedoeld in lid I van dit artikel, niet kan nakomen, stemt zij 
ermede in de Road alle ter zake dienende feiten mede te dele:n Cr\ de 
Raad in kennis te stellen van de maatregelen welke zij voornemens 
is te nemen in dat quotajaar; de Raad moet binnen vijftien dagen. een 
beslissing nemen over het al dan niet wijzigen van de verpllchtlnq, 
bedoeld in lid I van dit artikel, voor dat quotajaar ten aanzien van 
zulk een Regering. Kan de Raad evenwel niet tot een beslissing komen. 
dan zal de betreffende Regering worden ontslagen van haar verpitch­ 
tingen op grond van lid I van dit artikel in een zodanige mate als 
nodig mocht zijn om haar in staat te stellen in dat quotalaar de 
maatregelen ten uitvoer te leggen, welke zij aan de Raad heeft voor­ 
gesteld. 

(ii) Indien de Regering van een deelnemend uitvoerend land meent. 
dat de belangen van haar land geschaad worden door de werking 
van lid 1 van dit artikel, kan :zij de Raad in kennis stellen van alle 
ter zake dienende feiten en. van de maatregelen welke zij wenste. dat 
de Regering van het andere betrokken deelnemend land ZOl.l nemen; 
de Raad kan iu overeenstemming met laatstgenoemde Regering de ver­ 
plichting, bedoeld in lid 1. wijzigeœ. 

4. De Regering van ieder .deelnemend land dat suiker Invoert, stemt 
ermede in zo spoedig mogelijk -nadat zij de Overeenkomst heeft 
bekrachtigd of aanvaard of fot .deze Overeenkomst is toeqetreden, de: 
Raad opgave te verstrekken van de maximum hoeveelheden die: ïn1ie- 
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non participants en vertu du paragraphe 1 du présent article. 

5. En vue de permettre au Conseil d'effectuer les redistributions 
prévues au paruqraphe 1, (il), de l'article 19, le Gouvernement de 
tout pays participant qui importe du sucre s'engage à notifier au 
Conseil, dans 1111 dëlat fixé par celui-cl, mais ne dépassant pas hult mois 
après Ic début de l'année contlnçcntalre, ses estimations des quantités 
de sucre qui seront Importées des pays non participants pendant ladite 
année cont!ngcntaire; étant entendu que Ic Conseil peut modlfler ce 
délai ~ l'égard de l'un de ces pays. 

6. Le Gouvernement de chaque pays importateur participant convient 
que, durant toute année contingentaire, les exportations totales éven­ 
tuelles de sucre de son pays, à l'exclusion du sucre fourni pour l'appro­ 
vistcnnemcnt des navires se ravitatllant dans les ports du pays, ne 
dépasseront pas les lmportations totales de sucre de ce pays au cours 
de ladite année contlnqentalre. 

CHAPITRE V. 

Obligations particulières 
des Gouvernements des pays exportateurs participants. 

Art. 8. 

1. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant convient 
de réglementer ses exportations sur le marché libre de manière que 
ses exportations nettes sur ledit marché n'excèdent pas les quantités 
qu'Il est en drolt d'exporter chaque année contlngentaire par appli­ 
cation des contingents d'exportation qui lui ont été attribués en vertu 
des dispositions du présent Accord. Sous réserve de la tolérance qui 
peut avoir été fixée: pat· le Conseil. si les exportations totales nettes 
d'un pays exportateur au cours d'une année ccntinqentaire dépassent 
Je. contingent effectif d'exportatlon de ce pays à la fin _de ladite année, 
l'excédent est imputé sur le contingent effectif d'exportatlon de ce 
pays pour l'année suivante. 

2. Si. en raison de circonstances exceptionnelles, le Conseil l'estime 
nécessaire, il peut lîmiter la fraction de leurs contingents que peuvent 
exporter a11 cours d'une période quelconque d'une année contlngentaire 
les pays exportateurs participants dont le tonnage de base d'exporta­ 
tion dépasse 75 000 tonnes, étant entendu qu'une telle limitation n'em­ 
pèchera pas les pays exportateurs participants d'exporter, au cours des 
huit premiers mois d'une année continqentaire, 80 % de leur contingent 
initial d'exportation et qu'en outre le Conseil pourra à tout moment 
modifier ou supprimer toute limitation qu'il aurait ainsi imposée. 

Art. 9. 

Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant convient 
de prendre toutes les mesures possibles en vue de satisfaire à tout 
moment les demandes des pays participants qui importent du sucre. 
A cette fin. si le Conseil décide que la situation de la demande est 
telle que, nonobstant les dispositions du présent Accord, les pays par­ 
ticipants qui importent du sucre sont menacés d'avolr des difficultés 
pour couvrir leurs besoins, il recommande aux pays exportateurs par­ 
ticipants l'adoption de mesures ayant pour objet de couvrir ces besoins 
par priorité. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant 
convient d'accorder, à conditions égales de vente, conformément aux 
recommandations du Conseil. une priorité pour la fourniture du sucre 
disponible aux pays participants qu.i importent du sucre. 

Art. 10. 

Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant convient 
d'ajuster la production de sucre de son pays pendant la durée du présent 
Accord et. dans la mesure du possible, pendant chaque année contln­ 
gentaire. en réglementant la fabrication du sucre, ou, quand ce n'est 
pas possible. en réglementant les superficies cultivées ou les plantations 
de telle manière que cette production fournisse la quantité de sucre 
nécessaire pour pourvoir à la consommation intérieure, am: exporta­ 
tions permises en vertu du présent Accord et à la constitution des 
stocks spécifiés à l'article 13. 

Art. 11. 

I. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant s'engage 
à notifier au Conseil aussitôt que possible, et au plus tard le 15 mai, 
s'il prévoit ou non que le contingent effectif d'exportation de son pays 
à la date de la notification sera utilisé et, dans la négative. quelle! est 
la fraction du contingent effectif d'exportation de son pays qui, selon 
ses prévisions, ne sera pas utilisée. Au reçu de cet avis, le Conseil 
prend les mesures définies à l'alinéa {i) du paragraphe 1 de l'article 19. 

volge lid I van dit artikel ult niet-deelnemende landen ln haar land 
zouden kunnen worden Ingevoerd, 

5. Teneinde de Raad in staat te stellen de herverdelingen, bedeeld ln 
artikel 19. § 1, (li). te maken stemt de Regering van ieder deelnemend 
land, dat suiker Invoert, ermede ln de Raad binnen een door de Raad 
bepaalde termijn, welke niet langer mag zijn dan acht maanden te 
rekenen van het begin van het quotalaar, de hoeveelheid suiker op te 
geven, die naar zij verwacht in dat quotajaar uit niet-deelnemende 
landen zal worden Ingevoerd; met dien verstande dat de Raad de 
voornoemde termijn voor elk van deze landen kan wijzigen. 

6. De Regertng van leder deelnemend tnvoerend land stemt ermede 
in, dat ln elk quotejaar de totale eventuele uitvoer van suiker uit haar 
land, met uitsluiting van suiker welke wordt geleverd ter bevoorrading 
van die schepen welke ln havens van hun eigen land worden bevoor­ 
raad, de totale invoer van suiker in dat land in dat quotajaar niet 
te boven zal gaan. 

HOOFDSTUK V. 

Bijzondere verplichtingen 
van Regeringen van deelnemende uitvoerende landen, 

Art. 8. 

1. De Regering van ieder deelnemend uitvoerend land stemt ermede 
in, dat de uitvoer uit haar land naar de vrije markt zodanig wordt 
geregeld, dat de netto uitvoer naar die markt de hoeveelheden welke 
een zodanig land ieder quotajaar mag uitvoeren overeenkomstig de 
ultvoerquota die voor dit land ingevolge de bepalingen van deze 
Overeenkomst zijn vastgesteld, niet zal te boven gaan. Behoudens de 
toleranties die de Raad kan voorschrijven, wordt elke hoeveelheid 
waarmede de totale netto uitvoer van een uitvoerend land in een 
quotajaar het geldende uitvoerquotum van dat land aan het eind van 
dat jaar overschrijdt. in mindering gebracht op het geldende uitvoer­ 
quotum van dat land in het daarop volgende quotajaar. 

2. De Raad kan het aandeel van de quota dat de deelnemende uit­ 
voerende landen met een basis uitvoertonnaqe van meer dan 75 000 ton 
gedurende enig deel van een quotajaar mogen uitvoeren. beperken, 
Indien hij zulks wegens buitengewone omstandigheden noodzakelijk 
acht, met dien verstande dat een dergelijke beperking de deelnemende 
uitvoerende · Janden niet zal verhinderen 1;1edurende de eerste acht 
maanden van een quotajaar 80 % van hun aanvankelijke uitvoerquota 
uit te voeren en voorts dat de Raad te allen tijde een eventueel opge­ 
legde beperklnq van deze aard kan wijzigen of opheffen. 

Art. 9. 

D., Regering van ieder deelnemend uitvoerend land stemt ermede 
in alle mogelijke maatregelen te nemen 0111 te verzekeren, dat aan 
de vraag van deelnemende landen die suiker invoeren, te allen tijde 
wordt voldaan. Indien naar de mening van de Raad de aard van de 
vraag zodanig is, dat, niettegenstaande het bepaalde in deze Over­ 
eenkomst, daaraan deelnemende suiker invoerende landen met moeilijk­ 
heden worden bedreigd ln de voorziening van hun behoeften, zal de 
Raad aan de deelnemende uitvoerende landen aanbevelen maatregelen 
te nemen, welke er toe strekken aan deze behoeften op doeltreffende 
wijze voorrang le verlenen. De Regering van ieder deelnemend uit-· 
voerend land stemt ermede in bij de levering van beschikbare suiker 
op gelijk.- verkoopwaarden overeenkomstig de aanbevelingen van de 
Raad voorrang te verlenen aan de deelnemende landen dîe suiker 
invoeren. 

Art. 10. 
De Regering van ieder deelnemend uitvoerend land stemt ermede 

in de produktîe van suiker- ln haar land aan te passen door het zodanîg 
regelen van tijdens de werkingsduur van deze Overeenkomst en voor­ 
zover mogelijk in ieder quotajaar tijdens deze werkingsduur, de Iabrt­ 
cage van suiker of, wanneer dit niet mogelijk is. van de beteelde 
oppervlakte of de aanplant van suiker, dat de produktie een zodanige 
hoeveelheid suiker zal omvatten als nodig kan zijn voor het binnen­ 
lands verbruik, voor uitvoer, toegestaan op grond van deze Overeen­ 
komst, en voor de vorming van voorraden, als bedoeld in artikel 13. 

Art. ll. 

1. De Regering van ieder deelnemend uitvoerend land stemt ermede 
in de Raad zo spoedig mogelijk, doch uiterlijk 15 mei, mede te delen 
of zij al dan niet verwacht, dat het op het ogenblik van mededeling 
geldende uitvoerquotum van haar land zal worden gebruikt, en, zo 
niet, welk deel van het geldende uitvoerquolnm van haar land, naar 
zij verwacht, niet zal worden gebruikt. en na ontvangst van een 
zodanige opgave zal de Raad maatregelen nemen overeenkomstig 
artikel 19, § 1. (i). 
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2. En plus de la notification prévue au paragraphe 1 ci-dessus, Ic 
Gouvernement de chaque pays exportateur participant s'engage à 
notttlcr m1 Conseil aussitôt que possible après le 15 mai, et au plus 
tard le 30 septembre, s'il prévoit ou non que la totalité du contingent 
effectif d'expor-tatlou dt: son pays à la date de ladite notification sera 
utilisée et, d ans la négative, quelle est ln fraction du contingent effec­ 
tive d'exportation de son pays qui, selon ses prévisions, ne sera pas 
utilisée. Au reçu de cet avis, Ic Conseil prend les mesures définies à 
l'aliuéa (i) dL1 paragrnphc 1 de l'article 19. 

Art, 12. 

1. Si les exportations réelles nettes sur Ic marché libre d'un pays 
exportateur sont. au cours d'une année conttnqentatrc, Infértcurcs dil 
contingent dfoclif d'exportation de ,:c pays à la date de la notification 
faite par son Gouvernement, conformément au paragraphe 1 de 
l'article 11, dlminué, s'il y a lieu, de Ia fraction de cc contingent que 
ledit Gouvernement a, conformément au paragraphe l de I'artlcle 1 l. 
indiqué q,1'il prévoit ne pas devoir être utilisée, et dimlnué également 
de toute réduction nette du contingent effectif d'exportation de ce pays 
opérée ultérîeure ment par le Conseil en vertu de l'article 21. la diffé­ 
ronce est déchüte, du contingent effectif d'exportation de ce pays pour 
l'année contingcntairc suivante, dans la mesure où cette différence 
dépasse , 50 % du montant notiflë en vertu du paragraphe l de 
l'article ll. 

2. Sous réserve des disposition, du paragraphe 1 du présent article. 
si les exportations réelles nettes, vers le marché libre. d'un pays expor­ 
tateur participant sont, au cours d'une année conttnqentalre, inférieures 
au contingent effectif d'exportation de cc pays ~ la date de la noti­ 
fication faite par son Gouvernement conformément au paragraphe 2 
de l'article 11, diminué de toute réduction de son contingent effectif 
d'exportation opérée ultérieurement par le Conseil en vertu de 
l'article 21. une tolérance de 50 % de la quantité notifiée conformément 
au paragrape 2 de l'article 11 est admise pour déterminer la déduction 
à effectuer sur le continqent d'exportation de ce pays pour l'année 
conttnqentaire suivante. 

J_ Si aucune- nótifü:atîon n'a été faite en , vertu des dispositions de 
l'article 11, le déficit global, quel qu'il soit, des exportations nettes 
totales pour I'annce contingentaire par rapport au contingent d'expor­ 
tation effectif à 1a fin de ladite année contingentaire est imputé sur Ic 
contingent dexportatlon d11 pays en cause pour l'année contîngentaire 
suivante. 

4. Le, Conseil peut cependant modifier les quantifiés qui doivent être 
déduites en vertu des dispositions du présent article si, à la suite des 
explications fournies par le pays participant intéressé, il acquiert la 
conviction que les exportations nettes de ce dernier ont été déficitaires 
peur cause de force majeure. 

5. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant s'engage 
à notifier au Conseil, avant le l"' avril de chaque année continqen­ 
taire, le montant de ses exportations totales nettes au cours de l'année 
contingentaire précédente. 

CHAPITRE Vl. 
Stocks. 

Art. 13. 

1. Les Gouvernements des pays exportateurs participants s'engagent 
à rêgkmentecr Ia production de telle manière que les stocks existant dans 
leurs pays respectifs n'excèdent pas pour chaque pays une quantité: 
égale à 20 % de sa production annuelle à une date fixée chaque année 
en accord avec le Conseil et précédant immédiatement le début de la 
nouvelle récolte. 

2. Néanmoins. le Conseil peut, s'il estime une telle mesure justifiée 
par des circonstances spéciales, autoriser le maintien dans un pays de, 
stocks dépassant 20 % de la production. 

34 Le Gouvernement de chacun des pays participunts énumérés au 
paragraphe 1 de- r article 14 accepte : 

( i) que des stocks correspondant à une quantité all moins é:gale à 
12 ~'t % du ton.nage de base d'exportation de son pays soient maintenus 
dans son pays à une date fixée chaque année en accord avec le 
Conseil et précédant immédiatement la nouvelle récolte, à moins que 
la sécheresse, des inondations ou d'autres conditions défavorables 
n'empêchent de maintenir ces stocks; et 

( ii) que ces stocks soient tenus spécialement en réserve pom faire 
face à un accroissement des besoins du marché libre, qu'ils ne soient 
utilisés à aucune autre fin sans le consentement du Conseil et qu'ils 
soient immédiatement disponibles pour l'exportation sur ce marché 
lorsque le Conseil en fait Ia demande. 

2. De Reqerlnq van Ieder deelnemend uitvoerend land stemt ermede 
ln de Raad zo spoedig mogelijk na 15 mei, doch niet later dan 
30 september, behalve de opgave bedoeld ln lid 1, mede te delen of 
zij al dan niet verwacht, dat het op het ogenblik van mededeling 
geldende uitvoerquotum van haar land zal worden gebruikt, en, zo 
niet, welk deel van het geldende uitvoerquotum van haar land, naar 
zij verwacht, niet zal worden gebruikt, en na ontvangst van een 
zodanige opgave zal de Raad maatregelen nemen overeenkomstig 
artikel 19, § 1, (i). 

Art. 12. 
1. Indien de werkelijke netto uitvoer van een deelnemend uitvoerend 

land naar vrije markt ln een quotajaar lager Is dan het ten tijde van 
de mededeling door zijn Regering overeenkomstig lid 1 van artikel 11 
geldende uitvoerquotum van dat land, eventueel verminderd met een 
zodanig deel van dat quotum als de Regering heeft medegedeeld 
krachtens lid 1 van artikel 11 ln de verwachtlnq, dat het niet zou 
worden gebruikt, en eventueel verminderd met een netto reductie van 
het geldende uitvoerquotum van dat land, welke vervolgens krachtens 
artikel 21 door de Raad werd toegepast, dan wordt het verschil afge­ 
trokken van het in het volgende quotajaar geldende uitvoerquotum 
var, dat land voor zover een dergelijk verschil groter is dan 50 % 
van de hoeveelheid welke is medegedeeld overeenkomstig Ild 1 van 
artikel 11. 

'l. Onverminderd het bepaalde in lid 1 van dit artikel zal. Indien de 
werkelijke netto uitvoer van een deelnemend uitvoerend land naar de 
vrije markt in een quotajaar lager is dan het ten tijde van de mede­ 
deling door zijn Regering overeenkomstig lid 2 van artikel 11 geldende 
uitvoerquotum van dat land. eventueel verminderd met een zodanig 
deel van dat quotum als de Regering heeft medegedeeld krachtens 
lid 2 van artikel 11, een hoeveelheid van 50 % van de hoeveelheid 
welke is medegedeeld overeenkomstig lid 2 van artikel 11 in mindering 
worden gebracht op de hoeveelheid welke deze hoeveelheid minder 
bedraagt dan het exportquotum van dat land in het volgende quotajaar, 

J_ Indien geen mededeling krachtens artikel 11 wordt gedaan, zal 
de gehde hoeveelheid welke de totale netto uitvoer gedurende het 
quotajaar beneden de aam het eind van dat quotajaar geldende uitvoer, 
quotum blijft. ten laste worden gebracht van het uitvoerquotum van 
dat land in het volgende quotajaar. 

4. De Raad kan echter de aldus in mindering te brengen hoeveelheid 
wijzigen, indien hij overtuigd is door een verklaring van het betrokken 
deelnemende land, dat zijn netto uitvoer door overmacht beneden de 
raming is gebleven. 

5. De Regering van ieder deelnemend uitvoerend land Is verplicht 
de Raad voor 1 april van elk quotajaar mededeling te doen van haar 
totale netto uitvoer in het voorafqaande quotajaar, 

HOOFDSTUK VI. 
Voorraden. 

Art. 13. 

1. De Regeringen van de deelnemende uitvoerende landen verbinden 
ztch de produktie in hun landen zodanig te regelen, dat de voorraden 
in hun onderscheidene landen ieder jaar op een in overleg met de Raad 
vastgestelde datum die onmiddellijk voor het begin van de nieuwe 
oogst valt. voor ieder land een hoeveelheid. gelijk aan 20 % van zijn 
jaarlijkse produktie, niet te boven gaan_ 

2. Niettemin kan de Raad, indien hij meent, dat zulks door bijzondere 
omstandigheden gerechtvaardigd is, aan een land machtiging verlenen 
voorraden aan te houden, die 20 % van de produktie van dat land te 
boven gaan. 

3. De Regering van ieder deelnemend land, vermeld in artikel H, 
1. stemt ermede in om : 
fi) ieder jaar op een in overleg met de Raad vastgestelde datum. 

die onmiddellijk voor het begin van de nieuwe oogst valt. voorraden 
welke ten minste gelijk zijn aan 12 % % van het basis uitvoertonnage, 
in haar land aan te houden, tenzij droogte, overstroming of andere 
ongunstige toestanden het aanhouden van deze voorraden verhin­ 
deren; en 

{ii) deze voorraden te bestemmen om te voorzien in de gestegen 
behoeften der vrije markt en voor geen ander doel te doen gebruiken 
zonder toestemming van de Raad onmiddellijk voor uitvoer naar die 
markt beschikbaar te stellen. 
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4. Le Conseil peut porter à 15 % ou abaisser à 10 % les stocks 
minima prévus pour chaque année connnqentatre au pnraqraphc 3 du 
présent article. Si un Gouvernement participant considère qu'en raison 
de circonstances spéciales le montant des stocks minima que son pays 
doit maintcnlr aux termes des pnrnqraphes 3 ou 1 du présent article 
devrait ëtre moindre, il peut soumettre l'affaire au Conseil. Si Ic 
Conseil rcconnatt le bienfondé des explications données par le Gou­ 
vcrncnicnt en cause. il peut modifier le niveau des stocks minima que 
Ic pays en qncstlon doit maintenir. 

5. Le, Gouvernement de chaque pays participant où des stocks sont 
maintenus en vertu des disposlttons du paraqraphc 3, éventuellement 
modifiées en vertu des dispositions du paragraphe 1 du présent article, 
accepte que. sauf déroqation accordée par le Conseil, les stocks main, 
tenus conformément auxditcs dispositions ne soient utilisés pour faire 
face ni aux priorités établies en vertu de l'article M, C. nt il. l'accrois­ 
sement des contingents effectifs qui résultent de l'application de 
l'article 21 lorsque ces contingents sont inférleurs au tonnage de base 
d'exportatlon de- son pays, à moins que les stocks utilisés ne puissent 
être remplacés avant le début de la récolte de cc pays 1111 cours de 
l'année contingcntaire suivante. 

6. Le Couverncment de chaque pays exportateur participant est 
d'accord pour ne pas permettre, dans la mesure du possible, qu'à la 
suite de son retrait du présent Accord 011 de l'expiration de celui-ci. 
les stocks détenus en vertu du présent article soient utilisés. de manière 
eel!c que Ic marché libre dLL sucre en soit dêsorqanisé. 

7. Au moment du dépôt de ses instruments de ratification, d'accep­ 
tation ou d'adhésion, le Gouvernement d,· chaque pays participant 
notifie au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord. pour communication au Conseil, celle des deux 
d&finitions concernant les « stocks de sucre » données à l'article 2 qu'il 
accepte comme applicable à son pays. 

CHAPITRE VII. 

Réglementation des exportations. 

Art. l'i. 

A. - Tonnage de base d exportaiion. 
l. ( i) Pour les trois premières années continqentaires au cours 

desquelles le présent Accord est en vigueur, il est alloué aux pays oit 
territoires exportateurs énumérés ci-dessous les tonnaqes de base 
d'exportation suivants pour le marché libre: 

Allemagne orientale 
Belgique {y compris le Congo belge) 
Brésil 
Chine (Taïwan) 
Colombie 
Cuba 
Danemark 
France 
Haïti 
Hongrie 
Inde 
Indonésie 
Italie 

Tchécoslovaquie 
Turquie 
U.R.S.S. 

En milliers de tonnes. 
150 
55(1) 

550 
655 

5 
2 415 

75 
20(2) 
45 
'10 

100 
350 
20 
75 
10(3) 

'190 
25 

220 
20 

665 

Mexique 
Royaume des Pays-Bas . 
Pérou 
Philippines 
Pologne 
Portugal (y compris les provinces d'autre-mer) 
République Domtntcatne .. 

275 
10 

200 

(l) Dans le calcul des exportations nettes de la Belgique, il y a lieu 
dexclure les premières 25 000 tonnes d'exportations à destination du 
Maroc. 

(2) En égard aux liens existant entre la France. le Maroc et la 
Tunisie au sein de la zone monétaire du franc français et considérant 
que les importations du Maroc et de la Tunisie sont effectuées dans le 
cadre du marché libre, la France est autorisée à exporter, en sus de 
son tonnage effectif d'exportation, un tonnage net annuel de 380 000 
tonnes de sucre. 

(3) Le Royaume des Pays-Bas s'engage à ne pas exporter au cours 
des années 1959, 1960 et 1961. prises dans leur ensemble, une quantité 
de sucre supérieure à celle qu'il importera pendant la même période. 

4. De Raad kan de hoeveelheid van de minimum voorraden welke 
ingevolge lid J van dit artikel in elk qnotajaar moeten worden aunqe­ 
houden, verhogen tot 15 % of verlagen tot 10 %. Indien een Dcclne­ 
mende Regering van mening is, dat op grond van bljzondere omstan­ 
digheden de hoeveelheid van de minimum voorraden welke lnqevolqe 
de leden 3 en ·l van dit artikel in haar land moeten worden aanqe­ 
houden, kleiner zou moeten zijn, kan zij haar zaak bij de Raad 
voordragen. Indien de Raad de beweringen van de betrokken Regering 
gcl)rond acht, kan hij de hoeveelheid van de minimum voorraden 
welke in het betrokken land moeten worden aangehouden, -wijzigen. 

5. De Regering van ieder deelnemend land dat voorraden aanhoudt 
ingevolge de bepalingen van lid 3, zoals eventueel. gewijzigd volqcns d~ 
bcpalinqcn van lid •! van dit artikel, stemt ermede in om, tenzij anders 
1Jemachtll)d door de Raad, de ingevolge deze bepaltnqcn aangehouden 
voorraden niet te gcbrnikcn om de voorrang, bedoeld in arttkel 14, C. 
te benutten, noch om de vcrhogiog van de volgens artikel 21 geldende 
quota te benutten, indien deze quota lager zijn dan het basis uitvoer, 
tonnage van haar land, tenzij de aldus gebl'llikte voorraden kunnen 
worden vervangen voor het begin van de oogst in het volgende 
quotajaar, 

6. De Regering van ieder deelnemend uitvoerend land stemt ermede 
in. voorzover mogelijk, niet toc te staan, dat voorraden die ingevolge 
dit artikel worden annqehoudcn, op zodanige wijze van de hand worden 
gedaan, nadat zij deze Overeenkomst heeft opgezegd of nadat de 
werkinqsduur van deze Overeenkomst verstreken is, dat dit de vrije 
markt voor suiker in ongewenste mate zou verstoren. 

7. Iedere Regering zal ten tijde van de nederlegging van haar akte 
van bekrnchttqinq, aanvaarding of toetreding de Regering van het 
Verenigd Koninkrijk von Groot-Brittannië en Noord-Ierland ter door­ 
geving aan de Raad mededelen, welke van de beide omschrijvingen 
van «suikervoorraden» in artikel 2 zij als van toepassing op haar 
land aanvaardt. 

HOOFDSTUK VIL 

Regcllng van de uitvoer. 

Art.11. 

A. - Basis uitvoertoruuujes. 
1. {i) Over de eerste drie quotajarcn gedurende welke deze Overeen­ 

komst van kracht is, zijn aan de hieronder genoemde uitvoerende 
landen of gebieden de volgende basis uitvoertonnages voor de vrije 
markt toegekend : 

België (met 
Brazilië 
China (Taiwan) 
Columbia 
Cuba 
Denemarken 
de Dominicaanse Republiek 
Frankrijk 
Oost-Duitsland 
Haïti 
Hongarije 
India 
Indorïesië 
Italië 

In duizenden tonnen. 
inbegrip van Belgisch-Congo) .. 55 (1) 

550 
655 

5 
2115 

75 
655 
20(2) 

ISO 
"15 
10 

100 
350 
2() 
75 
-10(3) 

490 
25 

220 

Mexico 
Koninkrijk der Nederlanden 
Perû 
Philippijnen 
Polen , 
Portugal ( met inbegrip van overzeese gebieds- 

delen) 
Tsjcc hoslowakije 
Turkije 
U.S.S.R. 

20 
275 
lO 

200 

(1) Bij de berekening van de netto uitvoer van België zullen de eerste 
naar Mmokko uitgevoerd" 25 duizend ton buiten beschouwing worden 
gelaten. 

(2) Met het oog op de banden welke er bestaan tussen Frankrijk en 
Marokko en Tunesië binnen het gebied van de Franse frank, en mede 
gelet op het feit, dat Marokko en Tunesië vanuit de vrije markt invoe­ 
ren, is Frankrijk gemachtigd boven zijn geldende uitvoerquotum jaar, 
lijks een netto hoeveelheid van 380 duitend ton suiker uit te voeren. 

(3) Het Koninkrijk der Nederlanden verbindt ::ich gedurende de jaren 
1959. 1960 en 1961, als geheel genomen, geen grotere hoeveelheid 
suiker uit te voeren dan het cedurende hetzelfde tiidv~k invoert. 
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2. (o) Les conttnqents d'cxportatton de la Hongrie, de la Répu­ 
blique Tchécoslovaquie et de ln République populnirc de Pologne ne 
comprennent pas les exportations de sucre de ces pnys vers l'll.R.S.S. 
lesquelles restent en dehors du présent Accord. 

(b) Le contingent d'exportation de !'U.R.S.S. est établi sans tenir 
compte des tonnnges de sucre que œ pays importe de la République 
Tchécoslovaque, de la Hongrie et de la Rëpubltque populane de 
Pologne en sus de 50 000 tonnes. 

3. Le Costa-Rica, l'Equateur, Ic Guatemala. Ic Nicaragua et Ic 
Paname. auxquels aucun tonnage de base d'exportation n'a ëtë attribué 
aux termes du présent arttcle. peuvent exporter chacun sur Ic marché 
libre une quantité annuelle maximum de 5 000 tonnes de sucre, ëqui­ 
valent brut. 

4. Le présent Accord ne méconnait pas et ne se propose pas de 
neutraliser les aspirnttcns de l'Incloncslc. en tant qu'Etat souverain, 
à rétablir sa position historique de pays exportateur de sucre dans lu 
mesure compatible avec les posstbilités du marché libre. 

B. - Rë:sen,e spécialë, 
5. Une réserve spéciale est établie pour chacune des trois premières 

années contingcntaires. Elle est répartie comme soit : 

En milliers de tonnes. 
Chine (Taïwan) 
Inde 
Indonésie 
Philippines 

95 
50 
50 
20 

Bien que ces attributions ne constituent pas des tonnages' de base 
d'exportation. elles sont soumises aux dispositions de l'Accord, autres 
que celles de l'arttc!c 19, comme si elles constituaient des tonnages de 
base d'exportation. 

C. - Priorités en cas de déficit$ r:t en cas ,raccroissement des besoins 
d11 marché libre. 
6. Lors de la détermination des contingents effectifs d'exportation, 

les priorités suivantes sont appliquées conformément aux dispositions 
du paragraphe 7 du présent article : 

(a) Les premières 50 000 tonnes seront attribuées ä Cuba; 
(b) Les 25 000 tonnes suivantes seront attribuées à la Pologne: 
(c) Les 25 000 tonnes suivantes seront attribuées à la Tchécoslova­ 

quie; 
(d) Les 10 000 tonnes suivantes seront attribuées à la Hongrie. 

7. (i) En procédant aux redistributions résultant des dispositions de 
l'alinéa (i) du paragraphe 1. N du paragraphe 2 de l'article 19, le 
Conseil applique les priorités énumérées au paragraphe 6 du present 
article. 

(ii) En procédant aux répartitions résultant des dispositions de 
l'article 18, de l'alinéa (ii) du paragraphe l. de l'article 19 et de 
l'article 21, le Conseil n'applique pas lesdites priorités tant qu'il n· a 
pas été offert aux pays exportateurs énumérés au paragraphe 1 du 
présent article des contingents d'exportation égaux au total de leurs 
tonnages de base d'exportation, sauf à tenir compte des réductions 
appliquées en vertu des articles 12 et 21; et par la suite il n'applique 
lesdites priorités que dans la mesure où elles n'ont pas été appliquées 
déjà conformément aux dispositions de l'alinéa (î) ci-dessus. 

( iii) Les réductions c ffcctuêes se Ion les dispositions de r article 21 
sont appliquées proportionnellement am: tonnages de base d'exportation 
jusqu'à ce que les contingents effectifs d'exportation aient été réduits 
au total des tonnages de base d'exportation augmentés du total des 
priorités attribuées en raison de l'accroissement des besoins du marché 
libre pour ladite année; après quoi les priorités sont déduites dans 
l'ordre inverse et les réductions sont ensuite appliquées à nouveau 
proportionnellement aux tonnages de base d'exportation, 

Art. 15. 

Le présent Accord ne s'applique pas. à concurrence d'un maximum 
net de 150 000 tonnes par an. aux ëchanqes de sucre entre l'Union 
économique belqo-Iuxernbourqeoise ( y compris Ic Congo belqe}, la 
France, 11talie. la République Fédérale d'Allemaqne et le Royaume 
des Pays-Bas. 

Art. 16. 

1. Le Gouvernement du Royaumc-Llni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande ch, Nord (au nom des Indes occidentales britanniques et de la 
Guyane britannique. des îles Maurice et Fidji), le Gouvernement du 
Commonwealth d" Austraile et le Gouvernement de l'Union Sud­ 
Africaine s'engagent à ce que la totalité des exportations nettes de sucre 
des territoires exportateurs auxquels s'applique I'Accord du Common­ 
wealth de l 951 sur le sucre ( à l'exception des échanges locaux de 

2. (ll) In de ultvoerquota van de Tsjechoslowaakse Republiek, 
Honqnri]c en de Volksrepubliek Polen zijn niet begrepen hun uitvoer 
van suiker naar de U.S.S.R.; deze uitvoer valt buiten deze Overeen­ 
komst. 

(b) De invoer van suiker uit de Tsjcchoslowaakse Republiek, Hon­ 
gnrljc en de Volksrepubliek Polen, voorzover deze de 50 duizend ton 
overschrijden, wordt bij de berekening van het uitvoerquotum van de 
ll.S.S.R. buiten beschouwlnq gelaten. 

3. Costa-Rica, Ecuador. Guatemala, Ntcaraqua en Panama. aan wle 
geen basis ultvoertonnaqes zijn toegewezen ingevolge dit artikel, mogen 
ieder per Jaar ten hoogste 5 000 ton ruw-waarde voor de vrije markt 
uitvoeren. 

4, Deze Overeenkomst ontkent niet het streven van Indonesië om als 
een soevereine staat zijn historische positie als suiker-uitvoerend land 
te herstellen, voor zover dit te verwezenlijken is binnen de mogelijk­ 
heden van de vrije markt, noch heeft zij tot doel dit streven te ver­ 
hinderen. 

B. - SpeciEtle reserve. 
5. Een speciale reserve is vastqesteld voor elk van de eerste drie 

quotajarcn van deze Overeenkomst en deze is als volgt toegewezen : 

In duizenden tonnen. 
China (Taiwan) 
India 
Indonesië 
de Philippijnen . 

95 
50 
50 
20 

Niettegenstaande het feit. dat deze toewijzingen geen basis uitvoer­ 
tonnaqes zijn, zullen de bepalingen van de Overeenkomst. behalve die 
van artikel 19. daarop van toepassing zijn alsof het basis ultvoerton­ 
naqes waren. 

C. ·-· Voorrang in geval vw, tekorten en in ger.,a[ van geste9en 
behoeften varr de vrije markt. 
6. Bij het bepalen van de geldende uitvoerquota wordt in overeen­ 

stemming met hel; in lid 7 van dit artikel bepaalde als volgt voorrang 
verleend : 

(a) De eerste 50 000 ton zal worden toegewezen aan Cuba; 
(b) De volgende 25 000 ton zal worden toegewezen aan Polen: 
(c) De volgende 25 000 ton zal worden toegewezen aan Tjsccho­ 

slowakije, 
(cl) De volgende 10 000 ton zal worden tocqcwezen aan Hongarije. 

7. (i) ln geval van herverdelingen ingevolge de bepalingen van 
artikel 19, § l (i) en 19, § 2, verleent de Raad de in lid 6 van dit artikel 
vermelde voorrang. 

(u) In geval van verdelingen ingevolge de bepalingen van de 
artikelen 18, 19, § 1. (îi) en 21 verkent de Raad de bovengenoemde 
voorrang niet voordat aan de uitvoerende landen, vermeld in lid l van 
dit artikel, uitvoerquota zijn nanqeboden, die gelijk zijn aan het totaal 
van hun basis uitvoertonnage. behoudens eventuele verminderingen. 
ingevo!ge de artikelen 12 en 21. en daarna verleent hij de voornoemde 
voorrang voor zover deze niet reeds is verleend in overeenstemming 
met alinea (i) van dit lid. 

(ili) Verminderingen. voortvloeiende uit de toepassing van de bepa­ 
lingen van artikel 21. worden naar verhouding toegepast op de basis 
uitvoertonnagcs totdat de geldende uttvoerquota zijn verminderd tot 
het totaal van de basis uitvoertonna.ges plus het totaal der verleende 
voorrang. toegewezen om te voorzien in de gestegen behoeften van 
de vrije markt g.-durendc dat jaar, waarna de verleende voorrang in 
omgekeerde volgorde zal worden afgetrokken; vervolgens worden de 
basis uitvoertonnaqes eveneens naar verhouding verminderd. 

Art. 15. 
Deze Overeenkomst is niet van toepassing op de beweging van suiker 

tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie (met inbegrip van 
Belgisch-Congo), Frankrijk, de Bondsrepubliek Duitsland, Italië en 
het Koninkrijk der Nederlanden tot een netto hoeveelheid van 150 000 
ton suiker per jaar. 

Art. 16. 

1. De Regering van het Verenigd Konînkrijk van Groot-Brîttannii! 
en Noord-Ierland (voor Brits West-Indïë en Brits Guyana, Mauritius 
en de Fidji-eilanden), de Regering van het Gemenebest van Australië 
en de Regering van de Unie van Zuid-Afrska verbinden zich cr zorg 
voor te dragen, dat de netto uitvoer van suiker door de uitvoerende 
gebieden, op welke de Suikerovereenkomst van het Gemenebest van 
1951 van toepassing is (met uitsluiting van plaatselijke beweging van 
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sucre entre des territoires contigus ou des iles avoisinantes du Common­ 
wcalth portant sur les quantités que l'usaqe a pli consacrer] ne dépasse 
pas les qunntités totales suivantes : 

{i) Pour l'année civile 1959: 2 500 000 tonnes longues anglaises 
( 2 5•10 835 tonnes) de sucre tel quel; 

{ii) Pour les années civiles 1960 et 1961 : 2 575 000 tonnes longues 
anqlalscs (2 617 060 tonnes) de sucre tel quel par an. 
En outre. les Gouvernements susmentionnés s'engagent. sauf en cas 

de sécheresse, d'inondations ou d'autres conditions défavorables, à 
gmdct· en stock il tout moment, pendant chaque année civile, dans 
l'ensemble des p,iys exportateurs auxquels s'applique !'Accord du 
Commonwealth sur le sucre, ,m tonnage global d'au moins 50 000 tannes 
longues annlatscs ( 50 617 tonnes) de sucre tel quel, à moins qu'l ls ne 
soient relevés de leurs enqaqcruents par le Conseil, et à mettre immé­ 
diatcment ces stocks fi la disposition du Conseil. sur sa demande. pour 
exportation sur le marché libre. 

2. Ces limitations ont pour effet de mettre à ln disposition du marché 
libre une fraction des marchés sucriers des pays du Commonwealth, 
Les Gouvernements précités pourraient néanmoins se considérer comme 
relevés de leur obligation de limiter ainsi les exportations de sucre 
dl, Commonwealth si un. on plusieurs Gouvernements d'un ou plusieurs 
pays exportateurs participants ayant un tonnage de base d'exportatîon 
aux tenues du paragraphe 1 de l'article 14 concluaient, avec un pays 
importateur du Commonwealth une entente spéciale de commerce. qui 
garantirait au pays exportateur une fraction déterminée du marché de 
ce pays du Commonwealth. 

3. Le Gouvernement du Royaumc-Llnt de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, en accord avec le Gouvernement du Commonwealth 
d'Australie et le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, s'enga~ à 
faire parvenir au Conseil. soixante jours avant le début de chaque 
année continqentaire, une estimation des exportations totales nettes des 
territoires exportateurs auxquels s'applique !'Accord du Commonwealth 
sur le sucre pour ladite année, et à informer sans délai le Cousekl <Ic 
toutes les modifications que pourrait subir cette estimation clans le cou­ 
rant de r année. La communication de ces renseignements au Conseil 
par le Royaume-Uni, conformément à cet enqaqement, est censée 
constituer une décharqe pleine et entière des obligations prévues aux 
articles l l et 12 en cc qui concerne les territoires mentionnés ci-dessus. 

4. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 de l'article 13 ne s'ap­ 
pliquent pas aux territoires exportateurs couverts par l' Accord du 
Commonwealth sur le sucre. 

5. Aucune disposition du présent article n'est considérée comrne 
empêchant un pays· partictpant qui exporte sur le marché hbre d'exporter 
du sucre à destination d'un pays du Commonwealth brttannique ni; 
dans les limites quantttativcs définies ci-dessus. comme empêchant un 
pays dl! Commonwealth d'exporter du sucre sm le marché Ilbre, 

Art. 17. 
Les exportations de sucre à destination des Etats-Unis d'Amérlque 

pour la consommation intérieure ne sont pas considérées comme expor­ 
tations sur le marché libre et ne. sont pas Imputées sur les conünqents 
d'exportation fixés en vertu du présent Accord. 

Art. 18. 
1. Avant Ic début de chaque année contingentaire, le Conseil procède 

à une estimation des besoins d'importations nettes du marché libre JJOUr 
ladite année en sucre provenant des pays exportateurs énumérés au 
paragraphe l d~ l'article 11. Dans la préparation de cette estimation, 
il est tenu compte. notamment, de la quantité totale de sucre qui a été 
notifiée au Conseil comme pouvant être importée de pays non partici­ 
pants en vertu des dispositions du paragraphe 'i de l'article 7. 

2. Au moins trente jours avant le début de chaque année continqen­ 
taire, le Conseil examine I'estimatlon préparée conformément au para­ 
grnphc 1 du présent article. Après avoir examiné- cette estimation, 
ainsi que tous les autres facteurs qui affectent r offre et la demande de 
sucre sur le marché libre, le Conseil attribue immédiatement pour ladite 
année un connnqcnt initial provisoh-e d'exportation sur Ic marché libre 
à chacun des pays exportateurs énumérés au paragraphe I de 
l'article 14. proportionnellement à leurs tonnages de base d'exportation, 
sous réserve des dispositions de l'article 14. C, et des imputations et 
déductions qui peuvent être exiqées en vertu du paragraphe l de 
l'article 8 et de l'article 12. Toutefois si, au moment de la fixation des 
contingents initiaux provisoires d'exportation le prix pratiqué n'est pas 
inférieur à 3,15 cents, le total des contingents initiaux provisoires 
d'exportation ne sera pas inférieur à 90 % des tonnages de lia,;e 

suiker tussen aangrenzende gebieden of eilanden van het Gemenebest 
ln hoeveelheden welke door gewoonte bepaald kunnen worden), 
gezamenlijk niet meer zullen bedragen dan de volgende totale hoeveel­ 
heden; 

(l) In het kalenderjaar 1959 : 2 500 000 Engelse tonnen (2 5<10 835 
ton) tel quel. 

(il) ln de kalenderjaren 1960 en 1961 : 2 575 000 Engelse tonnen 
(2 617 060 ton) tel quel per Jaar. 
Behalve dat de hierboven genoemde Regeringen zich belasten met de 

uitvoer van de hierboven aangegeven hoeveelheden. stemmen zlj ermede 
in, dat, behoudens om redenen van droogte, overstroming of andere 
onqunsttqe omstandigheden, ln elk kalenderjaar voorraden tot een totaal 
van niet minder dan 50 000 Engelse tonnen (50 817 ton) tel quel te 
alleu tijde zullen worden aangehouden ln cle ultvoercnde gebieden, als 
groep. op welke de Suikerovereenkomst van het Gemenebest van toc­ 
passtnq Is, tenzij en totdat deze voorraden worden vrijgegeven rnet 
toestemming van de Raad, en tevens dat deze voorraden onmlddellljk 
beschikbaar zullen zijn voor uitvoer naar de vrije markt, wanneer 
zulks door de Raad wordt verlangd. 

2.· Deze beperkingen hebben tot gevolg, dat een aandeel in de sul­ 
kermarktcn van de landen van het Gemenebest voor de vrije markt 
beschikbaar blijft. De bovengenoemde Regeringen kunnen zich echter 
ontheven achten van hun verplichting aldus de uitvoeren van suiker 
van het Gemenebest te beperken. wanneer één of meer Regcriugen van 
één of meer deelnemende uitvoerende landen die een basis uitvoer­ 
tonnage Ingevolge artikel H, § 1. hebben, een bijzondere handels­ 
overeenkomst zouden sluiten met een invoerend land van het Gemene­ 
best. welke aan het uitvoerend land een bepaald· gedeelte van de markt 
van dat land van het Gemenebest zou waarborgen. 

3. De Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië 
en Noord-Ierland verbindt zich met medewerking van de Regering van 
het Gcmcneb.,st van Australië .en de Regering van de Unie van Zuid­ 
Afrik.t aan de Raad zestig dagen voor het begin van ieder quotnjaar 
een opgave te verstrekken van het geschatte totaal van de netto uitvoer 
van de uitvoerende gebieden voor welke de Suikerovereenkomst van 
het Gemenebest geldt in dat [aar, en de Raad onmiddellijk in kennis 
te stellen van iedere verandering die gedurende dat jaar in deze 
schatting optreedt, Door het verstrekken van de gegevens uit dezen 
hoofde aan de Raad wordt het Verenigd Koninkrijk geacht ten volle 
te zijn ontheven van d., verplichtingen in artikel 11 en 12 voor zover 
dit de bovengenoemde gebieden betreft. 

4. De bepalingen van de leden J en 4 van artikel 13 ziin niet van 
toepassing op de uitvoerende gebiede11 op welke de Suikerovereen­ 
kornst van het Gemenebest van toepassinq is. 

5. De bepalingen van dit artikel mogen niet in die zin worden 
opgevat. dat zij enig deelnemend land dat naar de vrije markt uitvoert. 
zouden verhinderen om suiker uit te voeren naar c-nig land van het Britse 
Gemenebest of dat zij enig land van het Britse Gemenebest zouden 
verhinderen om binnen d,;, bovengenoemde kwantitatieve grenzen 
suiker naar de vrije markt uit te voeren. 

Art. 17. 

Uitvoer van suiker naar de Verenigde Staten van Amerika voor 
verbruik in dat land wordt niet beschouwd als uitvoer naar de vrije 
markt en wordt niet in mindering gebracht van de volgens deze Over­ 
eenkomst vastgestelde uitvocrquota. 

Art. 18. 
I. Voor het begin van ieder quotajaar maakt de Raad een raming 

van de netto invoerbehoefte van de vrüe markt gedurende dat jaar 
aan suiker uit uitvoerende landen, vermeld in artikel 14, § 1. Bij het 
verrichten van deze raming wordt onder andere rekening gehouden 
met de totale hoeveelheid suiker. welke volgens door de Raad ont­ 
vangen opgaven kan worden · ingevoerd uit niet-deelnemende landen 
ingevolge de b~palingen van artikel 7, § 4. 

2. Tenminste dertig dagen voor het begin van ieder quotajaar 
behandelt de Raad de raming, opgesteld overeenkomstig lid 1 van dit 
artikel. Na deze raming en alle andere factoren die vraag en aanbod 
van suiker op de vrije markt beïnvloeden. te hebben overwogen, stelt 
de Raad onmiddellijk voor dat jaar voor ieder van de uitvoerende 
landen, vermeld in artikel 14. §- 1, een voorlopig aanvankelijk uitvoer­ 
quotum voor de vrije markt vast naar verhouding van hun basis 
uitvoertonnage met inachtneming van het in artikel 14, C, bepaalde 
en van die aanspraken en verminderingen als ingevolge artikel 8. § 1 
en artikel 12 nodig mochten zijn, met dien verstande, dat, ind!en op 
het tijdsttp- waarop de voorlopige aanvankelijke uitvoerquota worden 
vastqesteld, de geldende prijs niet lager is dan US-S 3, 15 cent, het 
totaal van de voorlopige: aanvankelijke uitvoerquota, tenzij de Raad 
anders beschikt bij bijzondere stemming, niet minder zal zijn dan 90 % 
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d'exportation i\ moins que Ic Conseil n'en décide autrement par un 
vote spécial. la répnrtition entre les pays exportateurs étant foltc de 
la manière prévue au présent pmag raphc. 

3. Avant Ic l "' avril de chaque année contluqcntaire, Ic Conseil 
procède de la mnnlëre prévue au paragraphe 1 du présent article a 
une nouvelles estimation des besoins du marc hé libre. Après étude 
de cette estimation et de tous les autres facteurs qui affectent l'offre 
et la demande de sucre sur Ic marché libre, le Conseil fixe définitive­ 
ment les contingents initlaux d'exportation, au plus tard Ic 1" avril, 
de la manière prévue nu parnqraphc 2 du présent article, Par la suite, 
toute mention des contingents initiaux d'exportatton dans d'autres 
articles du présent Accord sera censée s'appliquer aux contlnqents 
initiaux: d'exportntion dé linltivcrncnt fixés. 

4. Une fols les contingents lnltinux d'exportatlon fixés déftnltivcment, 
les contingents effectifs d'exportation sont ajustés Immédiatement comme 
si les contingents initiaux provlsclres d'cxportatton avalent été égaux 
aux continqcnts fixés définitivement, compte étant tenu il cette occasion 
des modifications que Ic- Conseil a apportées, avant la fixation définitive, 
aux contingents provisoires en vertu d'autres articles du présent Accord. 
L'ajustement des contingents effectifs d'exportation conformément au 
présent pnrnqrnphe ne porte préjudice ni aux pouvoirs que le Consell 
tient d'autres articles du présent Accord de modifier les contingents 
effectifs, ni ~ ses obligations de Ic faire. 

5. En ajustant les contingents effectifs d'exportation conformément 
au paragraphe 4 du présent article, Ic Conseil s'informe également de 
la situation des approvisionnements en sucre disponibles pour le marché 
libre pour l'année contlnqentaire en question et examine s'il y a lieu 
de modifier les contingents cffccufs d'exportation de certains pays en 
vertu des pouvoirs qu'il tient du paragraphe 2 de l'article 19 du présent 
Accord. 

6. Le Conseil est autorisé ù décider par un vote spécial de déduire, 
au cours de toute année continqentuire, sur les besoins d'importations 
nettes du marché libre une quantité maximum de 40 000 tonnes qui 
est tenue en réserve et sur laquelle il peut attribuer des contingents 
additionnels d'exportation afin de faire face à situations dont la gravité 
exceptionnelle est dûment établie. 

Art. 19. 

1. Le Conseil fait procéder comme indiqué ci-dessous à l'ajustement 
des contingents effectifs d'exportation des pays énumérés au para­ 
graphe I de l'article 14, sous réserve des dispositions de l'article l'i. C: 

(i) Dans les dix jours qui suivent la notification par laquelle le 
Gouvernement d'un pays exportateur indique, conformément à 
l'article li, qu'il n'utilisera pas une fraction de son contingent initial 
d'exportation ou de son contingent dlectif d'exportatton, il est procédé 
a la réduction du contingent effectif d'exportation de cc pays et à 
l'augmentation des continqents elfectifs d'exportation des autres pays 
exportateurs, en redistribuant une quantité de sucre êgale à la fraction 
du contingent ainsi abandonnée. proportionnellement aux tonnages de 
base d'exportations <lesdits pays. Le Conseil notifie sans delai aux 
Gouvernements des pays exportateurs lesdites auqmentations; ces Gou­ 
vernements. dans les dix jours de la réception de cette notification, 
indiquent au Conseil s'ils sont ou non en mesure d'utiliser la quantité 
supplêmentaire qui leur est ainsi attribuée. Au reçu de ces informations, 
il est procédé i, une nouvelle redistribution des quantiles non acceptées, 
et le Conseil notifie aussitôt aux Gouvernements des pays exportateurs 
intéressés les augmentations effectuées sur leurs contingents effectifs 
d'exportation. 

[ii] De temps en temps. il est tenu compte des variations dans les 
estimations des quantités de sucre qui, selon la notification faite au 
Conseil en vertu de r article 7, peuvent être importées de pays non 
participants: étant entendu, toutefois. qu'il n'est pas nécessaire de 
redistribuer ces quantités tant qu'elles n'atteignent pas un total de 
5 000 tonnes. Les redistributions aux termes du présent alinéa sont 
effectuées sur la base et de la manière prévues à l'alinéa (i) ci-dessus. 

2. Nonobstant les dispositions de l'article 11, si le Conseil détermine, 
après consultation avec Ie Gouvernement d'un pays exportateur parti­ 
cipant, que ce pays ne sera pas en mesure d'utiliser tout ou partie de 
son contingent effectif d'exportation, le Conseil peut augmenter proper­ 
tiormeJlement les contingents d'exportation des autres pays exportateurs 
participants. sur la base et de Ja manière prévues à r alinéa (i) du 
paragraphe J du présent article; étant entendu, toutefois, que cette 
action dt, Conseil ne prive pas le pays en cause de son droit d'utiliser 
Ic contingent d'exportation dont Il disposait auparavant. 

van de hasts ultvoertonnaqcs, terwijl de verdeling over de uitvoerende 
landen op dezelfde in dtt lid bepaalde wijze zal geschieden. 

3. Voor 1 april vnn elk quotajaar verricht de Rand opnieuw een 
rnming van de behoeften van de vrije markt op de wijze als voorzien 
in lid 1 vnn dit artikel. Na deze ramtnq en alle andere factoren die 
vraag en aanbod van suiker op de vrije markt beïnvloeden, te hebben 
overwoçcn, stelt de Raad uiterlijk op l april en op de wijze als voor­ 
zien in lid 2 van dit artlkel de aanvnnkeltjke ultvoerqucra definitief 
vast, Daarna zullen alle eventuele vcrwijzinqcn naar aanvankclljke 
uitvoerquota in andere artlkclen van deze Overeenkomst worden 
beschouwd als verwij ztnqen naar de aanvankelijke ultvcerquota zoals 
deze definitief zijn vastgesteld. 

4. Zodra de aanvankelijke uitvoerquota defiuitie] zijn vastgesteld. 
worden de gelclencle uitvcerquota zodanig aangepast als waren de 
voorlopige annvankclljkè ultvoerquota gc,lijk aan de definitief vastqc­ 
stelde. waarbl] rekening gehouden dient te worden met eventuele 
wijzigingen in die voorlopige quota, welke door de Raad, voordat de 
quota ddiniticf werden vastqestcld, op grond vnn andere artikelen 
van deze Overeenkomst waren aangebracht. De aanpassinq van gel­ 
demie uitvocrquota overeenkomstig het in dit lid bepaalde zal qcschle­ 
den onverminderd de bevoegdheid ol verplichting welke de Raad op 
grond van andere artikelen van deze Overeenkomst bezit om geldende 
quota te veranderen. 

5. Op het tijdstip dat· geldende uitvoerquota worden aangepast 
overeenkomstig lid '1 van dit artikel herziet de Raad eveneens de aan­ 
voer van suiker welke voor dat quctejaar beschikbaar is voor de vrije 
markt. en beraadt zich, gebruik makend van zijn bevoegdheid krachtens 
artikel 19, § 2 van deze Overeenkomst. over de verandering van 
geldende ultvoerquota van bepaalde landen. 

6. De Raad heeft de bevoegdheid om hij bijzondere stemming in een 
quotajaar ten hoogste 10 000 ton van de netto invoerbehoefte van de 
vrije markt af te zonderen als een reserve waaruit hij extra uitvoer­ 
quota kan toewijzen teneinde te voorzien in gevallen waarin bijzondere 
moeilijkheden bewezen zijn. 

Art. 19. 
t. De Raad draagt zorg voor de aanpassing van de gddende uit­ 

voerquota van de deelnemende landen, vermeld in artikel 14, ~ 1. met 
inachtneming van de bepalingen van artikel 14, C, en op de volgende 
wijze ; 

(i) Binnen tien dagen nadat de Regering van een uitvoerend land 
ingevolge artikel 11 mededeling heeft gedaan, dat een deel van het 
aanvankelijke uitvoerquotum of van het geldende uitvoerquotum 
nic-t zal worden gebruikt, wordt het gddende uitvoerquotum van dit 
land dienovereenkomstig verminderd en worden de geldende uitvoer­ 
quota van de andere landen verhoogd door een hoeveelheid suiker, 
gelijk aan het deel van het quotwn waarvan afstand werd gedaan, 
opnieuw te verdelen naar verhoudinq van hun basis uitvoertonnage. 
De Raad stelt onmiddellijk de Regeringen van de uitvoerende landen 
in kennis van deze vermeerderingen en binnen tien dagen na de ont­ 
vangst van deze kennisgeving zullen deze Regeringen de Raad mede­ 
delen. of het hun al dan niet mogelijk is de hun toegewezen quotaver­ 
rnecrderirig te gebruiken. Na ootvanqst van deze mededelingen wordt 
de niet geaccepteerde hoeveelheid opnieuw verdeeld en worden de 
Regeringen van de betrokken uitvoerende landen onmiddellijk door de 
Raad in kennis qesteld van de hoeveelheden waarmee de geldende 
uitvoerquota van hun landen zijn vermeerderd. 

(ii) Op gezette tijd wordt rekening gehouden met de wijzigin11en 
in de ramingen van de hoeveelheden suiker ten aanzien waarvan de 
Raad is medegedeeld, dat zij ingevolge artikel 7 uit niet-deelnemende 
landen zullen worden ingevoerd; met dien verstande echter dat deze 
hoeveelheden niet opnieuw behoeven Ic worden verdeeld voordat zij 
tot een totaal van 5 000 ton zijn gestegen. Herverdelingen volgens 
deze alinea geschieden op dezelfde basis en op dezelfde wijze als 
bepaald in lid 1, ( i), van dit artikel. 

2. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 11 kan de Raad, 
indien bij na overleg met de Regering van een deelnemend uitvoerend 
land van mening is, dat dit land niet in staat zal zijn zijn geldende 
uitvoerquotum geheel of gedeeltelijk te gebruiken, de uitvoerquota van 
andere deelnemende uitvoerende landen naar verhouding op dezelfde 
basis; en op dezelfde wijze verhogen als bepaald in lid !, (i), van dit 
artikel; met dien verstande echter dat een zodanige handelwijze van de 
Raad het betrokken land niet het recht ontneemt zijn uitvoerquotum 
dat van kracht was voor de Raad zijn besluit nam, volledig te ver­ 
bruiken. 
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CHAPITRE VIII. 

Stabilisation des prix. 

Art. 20. 

1. Aux fins du présent Accord, toute référence m1 prix du sucre est 
considérée comme se rapportant au prix du disponible. en monnnie des 
Etats-Unis. par livre avolrdupois, La.s. port cubain, tel qu'il est fixé 
par la Bourse du café et du sucre de New-York, pom· Ic contrat n• 4, 
ou tont autre prix qui petit être fixé conformément a,, paragraphe 2 
du présent article; lorsqu'il est fait mention qu'un prix pratiqué doit 
être au-dessus ou au-dessous d'un chiffre déterminé, cette condition est 
considérée comme remplie si Ic prix moyen pendant une période de 
dix-sept jours de bourse consécutifs a été supérteur ou inférieur à ce 
chiffre, scion Ic ms, sous réserve que Ic prix du disponible pratiqué 
le premier jour de ladite période, et pendant douze jours m1 moins 
de cette période. ait été également supérieur ou Inférieur, selon Ic cas, 
au chiffre déterminé. 

2. S'il ne peut disposer du prix visé au paragraphe l du présent 
article pour une période essentielle, le Conseil choisit tout autre critère 
qu'il juge bon. 

3. Les prix fixés dans les articles 18 et 21 peuvent être modifiés 
par le Conseil par un vote spécial. 

Art. 21. 

1. Le Conseil a la faculté d'augmenter ou de réduire les contingents 
pour tenir compte des conditions du marché, sous les réserves suivantes : 

(i) lorsque le prix pratiqué est compris entre 3,25 cents et 3,45 cents, 
il n'est pas opéré d'auqmentation qui ait pour effet de porter les 
contingents â un niveau superieur au total des tonnages de base 
d'exportation augmenté de 5 %. on des contingents initiaux d'exporta­ 
tion, si ce dernier est plus élevé, ni de réduction qui ait pour effet de 
ramener les contingents à un niveau infêrleur au total des contingents 
initiaux d'exportation diminué de 5 %, ou des tonnages de base 
d'exportation diminué de 10 %. si cc dernier est plus élevé; 

(ii) lorsque le prix pratiqué dépasse 3.45 cents, les contingents effec­ 
tifs ne doivent pas être inférieurs aux contingents initiaux d'exporta­ 
tion, ou aux tonnages de base d'exportation, si ceux-ci sont plus 
élevés; 

(iii) si le prix pratiqué dépasse 3,75 cents, le Conseil s-, réunit dans 
les sept jours pour examiner la situation du marché et prendre, en ce 
qui concerne les contingents, telle mesure qui peut être appropriée pour 
réaliser les objectifs généraux du présent Accord. Faute d" accord au 
Conseil sur les mesures à prendre. les contingents effectifs sont immé­ 
diatement auqmentës de 2 ~2 %. Si. après que la mesure décidée par 
le Conseil a été prise. ou après que les contingents ont été augmentés 
de 2 1;2 %, Ic· prix pratiqué continue de dépasser 3,75 cents, k Conseil 
se réunit de nouveau dans les sept jours afin de reprendre l'examen 
de la situation du marché; 

(iv) si, après que les contingents effectifs ont été auqmentés e" vertu 
de l'alinéa (iii) du présent paragraphe, k prix pratiqué tombe au-dessous 
de 3,75 cents, les contingents effectifs sont ramenés au nfveau auquel 
ils se trouvaient avant l'augmentation susmentionnée; 
( v) si Ic prix pratiqué tombe au-dessous de 3.25 cents, les contingents 

effectifs d" exportation sont immédiatement réduits de 2 1~ % et le 
Conseil se réunit dans les sept jours pour décider s'il y a lieu cl" opérer 
une nouvelle réduction; si le Conseil m, peut se ,nettre d'accord à 
cette réunion, la réduction est portée à 5 %. Toutcfots, il n'est pas 
effectué de réduction qui ait pour effet de ramener les contingents 
,, un niveau inférieur à 90 % du tonnage de base d" exportation, à 
moins que le prix pratiqué ne descende au-dessous: de 3.15 cents, 
auquel cas une nouvelle réduction peut être effectuée dans les limites 
fixées à J' article 23; et 

( vi) si le prix pratiqué s· est élevé au-dessus de 3,25 cents et si les 
contingents effectifs d'exportation ont été ramenés à un niveau infé­ 
rieur â 90 % du tonnage de base d" exportation, les contingents effec­ 
tifs d'exportation sont immédiatement auqrnentés de 2~~% et le Conseil 
se réunit dans les sept jours pour décider s'tl y a lieu d'opérer une: 
nouvelle auqrnentation: si le Conseil ne peut se mettre d'accord à 
cette réunion, Ic pourcentage de l'auqmentatlon est porté à 5 % ou 
au pourcentage moins élevé qui suffit à rétablir les contingents à 90 % 
du tonnage de base d'exportation. 

2. Dans l'examen des modifications à apporte, aux contingents en 
application du présent article, le Conseil prend en considération tous 
les facteurs qui influent sur l'offre et sur la demande de sucre sur le 
marché libre. 

HOOFDSTUK VIII. 

Stabilisatie der prijzen, 

1. Voor het doel van deze Overeenkomst wordt elke aanduiding 
van de suikerprtjs geacht te betekenen de loco-prijs in Ll.Si-dollars 
per pond avolrdupcls, vrij langs boord Cubaanse haven, vastgesteld 
door de Koffie- en Suikerbeurs te New-York met betrekklnq tot 
suiker, vallende onder contract n•· 'l, of elke andere prijs welke 
krachtens lid 2 vau dit artikel kan worden vastgesteld: en waar 
•:niuc aauduidlnq wordt gegeven in die zin, dat de qeldende prijs 
boven of beneden enig opgegeven cijfer ligt, znl aan deze voorwaarde 
geacht worden te zijn voldaan. indien de gemiddelde prijs over een 
periode van zeventien opeenvolgende beursdagen respectievelijk boven 
of beneden het opqeqeven cijfer is geweest, mits de loco-prijs op de 
eerste dag van die per-lode en op tenminste twaalf dagen binnen clic 
periode ook respectievelijk boven of beneden het opqcqevcn cijfer 
heeft gelegen. 

2. Indien de notering, bedoeld in lid l van dit artikel, gedurende 
aanzienlijke tijd niet beschikbaar is, gebruikt de Raad zodanige andere 
maatstaven als hij nodig oordeelt. 

3. Alle in de artikelen ! 8 en 21 vastqestclde prijzen kunnen bij bijzon­ 
dere stemming door de Raad worden gewijzigd. 

Art. 21. 

1. De Raad is vrij de quota te verhogen of te verlagen, wanneer de 
toestand van de markt dat wenselijk maakt, met dien verstande dat : 

(i) wanneer de qeldendc prijs niet lager is dan 3,25 US"$ cent en 
niet hoger dan 3.45 US-$ cent, geen verhoging zal plaats vinden waar­ 
door het totaal van de quota groter wordt dan de basis uitvoertonnages 
plus 5 % of de aanvankelijke uitvocrquota. indien deze laatste meer 
bedragen. en geen verlaging zal plaats vinden waardoor het totaal 
van de quota kleiner- wordt dan de aanvankelijke uitvocrquota, ver­ 
minderd met 5 %. of de basis ultvoertonnaqes, verminderd met 10 %, 
indien deze laatste hoeveelheid groter is; 

(il) wanneer de geldende prijs hoger is dan US-$ 3,45 cent, de gel" 
dende quota niet lager zullen zijn dan de aanvankelijke uitvoerquota 
of de basis uttvoertonnaqcs, indien deze laatste meer bedragen; 

(iii) wanneer de geldende prijs hoger is dan 3,75 US-$ cent, de Raad 
binnen zeven dagen bijeenkomt om de marktsituatie te bespreken en 
die maatregelen met betrekking tot de quota te nemen, welke hij gebo­ 
den oordeelt ter verwezcnlijkinq van de alqemcne doelstellinqen van 
deze Overeenkomst. ln geval binnen de Raad geen overeenstemming 
wordt bereikt over de te nemen maatregelen, zullen de geldende quota 
onmiddellijk worden verhoogd met 2 \~ %. Indien, nadat de maatregelen 
z ijn genomen. waartoe de Raad heeft besloten, of de quota zijn ver­ 
hoogd met 2 \~ %, de geldende prijs nog boven de 3,75 US-$ cent 
blijft. komt de Raad wederom binnen zeven dagen. bijeen om de markt­ 
situatie opnieuw te bespreken; 

(iv) wanneer, nadat de geldende quota ingevolge alinea (iii) van 
dit lid zijn verhooqd, de geldend" prijs beneden US-$ 3,75 cent zakt, 
de geldende quota worden teruggebracht tot de waarde waarop zij, 
voordat de hierboven genoemde verhoging werd toegepast. stonden; 

( v) indien de geldende prijs lager is dan US-$ 3,25 cent, de geldende 
uitvoerquota onmiddellijk met 2 \~ % zullen worden verlaagd en de 
Raad binnen zeven dagen zal bijeenkomen teneinde te beslissen of een 
verdere verlaging zal worden toegepast; en, indien tijdens deze bijeen­ 
komst geen overeenstemming wordt bereikt, het percentage van de 
verlaging zal worden verhoogd tot 5 %. mits geen verlagingen zullen 
worden toegepast als gevolg waarvan de quota minder dan 90 % van 
de basis uuvoertonnaqes zullen belopen, tenzij de geldende prijs lager 
is dan 3.15 US-$ cent, in welk geval een verdere verlaging mag worden 
toegepast binnen de door artikel 23 gestelde grenzen; en 

(vi) indien de geldende prijs is gestegen boven 3,25 US-$ cent, en 
de g.-ldende uitvocrquota minder dan 90 % uitmaken van de basis uit­ 
voertonnaqes, de geldende uitvoerquota onmiddellijk zullen worden ver­ 
hoogd met 2 ~2 % en de Raad binnen zeven dagen zal bijeenkomen 
teneinde te beslissen of een verdere verhoging zal worden toegepast; 
en. indien tijdens deze bijeenkomst geen overeenstemming wordt bereikt, 
het verhogingspercentage omhoog zal worden gebracht tot 5 of tot een 
zodanige lagere waarde als nodig is o.n de quota weer op 90 % terug 
k brengen. 

2. Bij de beoordeling van wijzigingen in de quota krachtens dit arti­ 
kel zal de Raad rekening houden met alle factoren welke vraag en 
aanbod van suiker op de vrije markt beïnvloeden. 
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3. Si le prix pratiqué dépasse 4 cents, tous les contingents et toutes 
les restrictions à l'exportation prévus par l'un quelconque des arttcles 
du présent Accord cessent temporairement d'être applicables, étant 
entendu que si, par la suite, Ic prix pratiqué vient ü tomber au-dessous 
de 3,90 cents, les contingents et restrictions à l'exportation antérieure­ 
ment applicables sont rétablls, sous réserve du droit qui appartient ac, 
Conseil de modifier les contingents dans les conditions prévues au 
paragraphe 1 du présent article. 

4. Si Ic Conseil a la conviction qu'on se trouve devant une situation 
nouvelle de nature à compromettre la réalisation des objectifs géncraux 
de I' Accord, il peut, par un vote spécial, suspendre tcmporalrerncnt 
pour ln période de temps qu'il juge nécessaire les restrictions, imposées 
par les paraqraphes précédents du présent article, à sn faculté d'aug­ 
menter les contingents; pendant la durée de cette suspension, le Conseil 
a toute latitude dauqmentcr les contingents comme il l'estime uëccs­ 
saire et dannuler ces auqmcntattons lorsque leur maintien ne s'impose 
plus. 

5. Toutes les modifications apportées aux contingents en application 
du présent article sont faites en proportion des tonnages de base 
d'exportation, sous réserve des dispositions de l'article 14. C; toute 
mention de pourcentaqe de contingents s'entend de pourcentages des 
tonnages de base d'exportation. 

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article, 
toute réduction apportée au contingent d'exportation d'un pays en 
application de Falinéa (i) du paragraphe I de l'article 19 sera const­ 
dérée comme faisant partie des réductions opérées en application du 
paragraphe I du présent article au cours de la même année contin­ 
qentatre. 

7. Le Conseil notifie aux Gouvernements participants toute modtft­ 
cation apportée aux continqents effectifs d'exportation en application 
du présent article. 

8. Si l'une des réductions prévues aux paragraphes précédents du 
présent article ne peut être entièrement appliqué au contingent effectif 
d'exportation d'un pays exportateur du fait qu'au moment de cette 
réduction œ pays a dêjà exporté, en totalité Oll en partie, la quantité 
représentant cette réduction, la röductlon qui n'a pas pu être ainsi 
imputée est déduite du contingent effectif d'exportation de ce pays 
pour r année continqentaire suivante. 

Art. 22. 

1. Pendant la première année contingentaire dl! présent Accord, le 
Conseil. après examen de la question, fera des recommandations aux 
Gouvernements participants intéressés au sujet de la néqociation 
d'arranqements relatifs à des options multilatérales à conclure confor­ 
mément aux dispositions du présent article. 

2. L'objet de ces arrangements sera de donner aux Gouvernements 
participants intéressés, lorsque le prix: pratiqué franchit les limites 
maxima ou minima de prix indiquées à l'article 21, le droit de faire 
jouer des options de vente ou d'achat, suivant le cas, pour des quan­ 
tités de sucre qui auront été spécifiées dans les arranqcments, 

3. Les options pourront s'exercer compte tenu des limites du temps, 
de fréquence ou autres. prévues dans les arrangements. 

4. Les arrangements tiendront compte de la structure traditicnnelle 
du commerce du sucre. 

5. Le Conseil pourra créer les comités dont il estimera avoir besoin 
pour l'assister dans l'examen de ces questions et pour formuler les 
recommandanons visées au parnqrnphe 1 ci-dessus. 

CHAPITRE IX. 

Limitation g,foérale des réductions des contingents d'exportation. 

Art. 23. 

l. Sans préjudice des sanctions imposées en vertu de l'article 12 et 
des résolutions faites en vertu de l'alinéa (i) du paragraphe I de l'arti­ 
cle 19, les contingents effectifs d'exportation des pays exportateurs 
participants énumérés au paragraphe l de l'article H ne seront pas 
réduits au-dessous de 80 % des tonnaqes de base d" exportation, et 
toutes autres dispositions du présent Accord seront interprétées en 
conséquence; étant entendu toutefois que le contingent effectif d' expor­ 
tation d'un pays exportateur participant qui dispose, aux termes du 
paragraphe l de l'article 14. d'un tonnage de base d'exportation infé­ 
rieur à 50 000 tonnes ne sera pas réduit au-dessous de 90 % du tonnage 
de base d'exportation de ce pays. 

3. Indien de geldende prijs hoger ligt dan 1 US-$ cent, zullen alle 
quota en uitvoerbeperkingen krachtens enig artikel van deze Overeen­ 
komst voorshands worden opgeheven, met dien verstande dat, indien 
de prijs vervolgens tot beneden 3,90 US-$ cent daalt, de voorheen 
geldende quota en beperkingen weer van kracht zullen worden, onver­ 
minderd de bcvocqdhetd van de Raad quota te wijûgen krachtens lid 1 
van dit artikel. 

4. Indien de Raad de overtuiging heeft, dat zich een nieuwe situatie 
heeft voorgedaan welke het bereiken van de algemene doelstellingen 
van de Overeenkomst in gevaar brengt, kan hij bij bijzondere stemming 
de krachtens de voorafgaande leden van dit artikel opgelegde beperkin­ 
gen op zijn vrljheld tot het verhogen van quota tijdelijk opheffen 
gedurende een zodanige perlode als hij noodznkclljk acht; en qcdurende 
deze periode heeft de Raad de volledige vrijheid quota te verhogen 
voor zover hij dit nodig oordeelt en dcrgellj ke verhogingen in te trek­ 
ken, wanneer deze niet langer noodzakelijk zijn. 

5. Alle wijzigingen krachtens dit artikel worden aanqebracht naar 
verhouding van de basis uitvoertonnaqes, met inachtneming van het 
bepaalde in artikel 14, C, en alle aanduidingen van quotapcrccntaqes 
worden begrepen als percentages van de basis uitvoertonnaqes, 

6. Niettegenstaande de bepnlinqen van lid 1 van dit artikel wordt. 
indien het uitvoerquotum van een land is verminderd volgens arti­ 
kel 19, § !, (i). deze vermindering geacht deel nit te maken van 
de verminderingen, toegepast in hetzelfde quotajaar volgens de bepa­ 
lingen van lid· 1 van dit artikel. 

7. De Raad doet de Deelnemende Regeringen mededeling van elke 
wijziging die is aangebracht in de geldende ultvoerquota ingevolge 
dit artikel. 

8. Indien een vermindering volgens de voorgaande leden van dit 
artikel niet ten volle kan worden toegepast op het geldende uitvoer­ 
quotum van een uitvoerend land, omdat op het tijdstip waarop de 
vermindering wordt toegepast, dat land de hoeveelheid "an een zodanige: 
vermindering reeds geheel of ten dele heeft uitgevoerd, wordt een 
overeenkomstige hoeveelheid van het geldende uitvoerquotum van dat 
land in het volgende quotajaar afgetrokken. 

Art. 22. 
1. Gedurende het eerste quotajaar van deze Overeenkomst over­ 

weegt en doet de Raad aanbevelingen aan belanghebbende Deelne­ 
mende Regeringen met betrekking tot het onderhandelen over 
regelingen voor mulnlaterale voorkeurrechten welke worden opgesteld 
overeenkomstig de bepalingen van dit artikel. 

2. Derqeltjke regelingen worden ingesteld ten einde te verzekeren, 
dat, indien de geldende prijs boven de hoogste prijs. van de schaal. 
opqenomen in artikel 21, stijgt of beneden de Iaaqsle prijs van deze 
schaal daalt. de betrokken deelnemende regeringen het recht hebben 
het voorkeurrecht op verkoop of aankoop, al naur de omstaudigheden 
zijn, uit te oefenen tea aanzien van die hoeveelheden suiker welke in 
de regelingen worden genoemd. 

3. Die voorkeurrechten kunnen worden uitgeoefend met inachtne­ 
ming van eventuele beperkingen wat betreft tijd en frequentie ol 
anderszins als in de regeling beschreven. 

4 De regelingen zullen rekening houden met de bestaande gebruiken 
in de handel in suiker. 

5. De Raad heeft het recht die commissies in te stellen welke hij 
gewenst acht om hem bij te staan bij het onderzoeken van deze kwesties 
en voor het formuleren van de aanbevelingen, bedoeld in lid 1 van 
dit arnkel, 1 

HOOFDSTUK IX. 

Art. 23. 

1. Uitgezonderd ter zake van sancties, opgelegd krachtens arti­ 
kei 12, en van verminderingen, toegepast volgens artikel 19, § l (i), 
wordt het geldende uitvoerquotum van een deelnemend uitvoerend 
land, vermeld in artikel 14, § 1, niet verminderd tot beneden 80 % 
van :zijn basis uttvoertonnage en alle andere bepalingen van deze 
Overeenkomst moeten dienovereenkomstig worden llitgdegd; echter met 
dien verstande dat het geldende uitvoerquotum van een deelnemend 
uitvoerend land dat volgens artikel 14, § 1, een basis uitvoertonnage 
heeft van minder dan 50 000 ton, niet verminderd zal worden tot bene­ 
den 90 % van zijn basis uityoertonnage. 
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2. Aucune réduction de, contingents ne sera effectuée par application 
de l'nrticle 21 dans les quar antc-cinq derniers jours de l'année contln­ 
gcntail'c. 

CHAPITRE X. 
Mélanges contenant du sucre, 

Art 24. 
Si Ic Conseil vient il acquérir la conviction que, par sulte d'un 

accroissement notable des exportations ou de l'utilisation de mélanges 
contenant du sucre, ces mélanges tendent à se substituer au sucre au 
point d'empêcher Ic présent Accord de produire son plein effet, il peut 
déctder que ces produits ou certains d'entre eux sont considérés comme 
sucre aux fins du présent Accord ù concurrence de leur teneur en 
sucre; étant entendu que, pour Ic calcul de la quantité de sucre à 
imputer sur Ic contingent d'exportation d'un pays partcipant, le Conseil 
ne tient pas compte de l'équivalent en sucre des quantités de ces 
produits correspondant à celle que Ic pays <!n question exportait nor­ 
malemcnt avant l'entrée en vigueur du présent Accord. 

CHAPITRE XI. 
Difficultés monétaires. 

Art. 25. 

1. Si, pendant la durée du présent Accord. le Gouvernement d'un 
pays importateur participant considère qu'Il lui est nécessaire soit de 
prévenir la menace imminente d'une importante diminution de ses 
réserves monétaires. soit d'enrayer ou de corriger une telle diminution, 
ce Gouvernement peut demander au Conseil de modifier certaines 
obligations particulières qui lui incombent en vertu du présent Accord. 

2. Le Conseil étudie d'une manière approfondie, en consultatton 
avec le Fond monétaire international, les questions soulevées par de 
telles demandes et accepte toutes les constatations, émanant du Fonds. 
de faits de caractère statistique ou autre relatfs aux changes, aux 
réserves monétaires et à la balance des paiements; il accepte également 
la décision du Fonds sm le point de savoir si le pays en cause a subi 
une détérioration .>pprêcîable de ses réserves monétaires ou en est 
menacé dans Fimmédiat, Si Ic pays en cause n'est pas membre du 
Fonds monétaire international et demande que le Conseil ne consulte 
pas Ic Fonds. le Conseil examine r af foire sans procéder ,, cette con­ 
sultation. 

3. Dans l'un el l'autre cas. le Conseil examine la question avec Ic 
Gouvernement du pays importateur. Si le Conseil décide que la requête 
est fondée et que le pays en cause ne peut obtenir une quantité de 
sucre suffisante pour répondre aux besoins de sa consommation en 
respectant les dispositions du présent Accord. le Conseil peut modifier 
les obligations qui incombent. en vertu du présent Accord, audit Gou­ 
vernement ou au Gouvernement de tout pays exportateur dans telle 
mesure et pour tel délai que !e Conseil estime nécessaires pour per­ 
mettre audit pays importateur de s'assurer un approvisionnement plus 
satisfaisant de sucre au moyen des ressources dont ce pays dispose. 

CHAPITRE XII. 
Etudes par le: Conseil. 

Art. 26. 
1. Le Conseil examine les moyens d'assurer une augmentation conve­ 

nab!o de- l., consommation du sucre i~t Fait des rccornrnandarîons à ce 
sujet aux Gouvernements des pays participants; il peut entreprendre 
des études sur des questions telles que : 

(i) les effets, sur la consommàtîon du sucre dans les divers pays : 
(,,) de la fiscalit<> et des mesures restrictives; et {b) des conditions 
économîques, climatiques et autres; 
(ii) les moyens d'nuqrnenter la consommation, surtout dans les pays 

où la consommation par tfle est basse; 
( iii) la possibilité d'établir des programmes de publicité en coopé­ 

ration avec des organismes similaires intéressés à l'accroissement de 
la consommation d'autres produîts alimentaires; 

(iv) le progrès des recherches sur de nouvelles utilisations du sucre, 
de ses sous-produits et des plantes dont il provient. 

2. En outre, le Conseil est autorisé à entreprendre ou à faire entre­ 
prendre d'autres travaux, notamment la recherche de renseignements 
détaillés se rapportant à une aide spéciale sous différentes formes à 
l'industrie sucrière afin de pouvoir formuler toutes suggestions qu'il 

2. Een vermindering van quota volgens artikel 21 wordt niet toeqe­ 
past binnen de laatste vijfenveertig kalenderdagen van het quotajaar, 

HOOFDSTUK X. 
Suikerhoudende mengsels. 

Art. 24. 

Wanneer de Raad te eniger tijd overtuigd mocht zijn, dat tenqe­ 
volqe van een belangrijke stijging van de uitvoer of het gebruik van 
suikerhoudende mengsels deze produkten in een zodanige mate de plaats 
van suiker gaan innemen, dat zij de volledige werking van deze Over­ 
cenkomst verhinderen, kan hij besluiten, dat voor de toepassing van 
deze Overeenkomst deze produktcn of somnüqe daarvan, voorzover 
aij suiker bevatten. als .sutker zullen worden beschouwd; met diën 
verstande dat de Raad bij de berekening van de hoeveelheid suiker 
die ln mindering moet worden gebrncht op het uitvoerquotum van 
een deelnemend land, niet zal medetellen het sutkerequtvalcntc van de 
hoeveelheid van deze produkten, die vóór de inwerkingtreding van deze 
Overeenkomst normaliter uit dat land werd uitgevoerd. 

HOOFDSTUK XL 
MonetaJre: moelltjkbeden, 

Art. 25. 
1. Indien tijdens de werkingsduur van deze Overeenkomst de Rege­ 

ring van een deelnemend invoerend land meent. dat het nodig is de 
dreiging van een ernstige vermindering van zijn monetatre reserves 
af te wenden of een zodanige vermindering te doen ophouden of te 
corrigeren, kan zij de Raad verzoeken bepaalde verplichtingen, voort­ 
vloeiende uit deze Overeenkomst, te wijzigen. 

2. De Raad pleegt volledig overleg met het Internationale Monetaire: 
Fonds inzake wagen die zich bij een zodanig verzoek voordoen, en 
aanvaardt alle bevindingen van het Fonds betreffende statistische en 
andere feiten ten aanzien van deviezen, monetaire reserves en betalings­ 
balansen; hij aanvaardt de beslissing van het Fonds. of het betrokken 
land .,] dan niet een ernstige vermindering van zijn monetaire reserves 
heeft ondergaan ofwel er crnstiy door bedreigd wordt. Indien het betrok­ 
ken land geen lid is van het Internationale Monetaire Fonds en de 
Raad verzoekt geen overleg met. het Fonds te plegen, wordt de betref­ 
fende aangelegenheid zonder overleg met het Fonds onderzocht. 

3. In beide gevallen bespreekt de Raad de zaak met de Regering 
van het lnvoerende land. Indien de Raad beslist, dat het verzoek op 
goede gronden werd gedaan en dat het betrokken land verhinderd is 
een voldoende hoeveelheid suiker te betrekken om overeenkomstig de 
voorwaarden van deze Overeenkomst in tijn verbruiksbehoèfte te voor, 
zien, kan de Raad de verplichtingen op grond van deze Overeenkomst 
van die Regering of van de Regering van ieder uitvoerend land zodanig 
en voor zolang wijzigen als de Raad nodig acht om dit invoerend land 
in de gelegenheid te stellen zich met de beschikbare middelen te verze­ 
keren van een betere suikervoorziening. 

HOOFDSTUK XII. 
Studies dooc de Raad. 

Art. 26. 

1. De Raad overweegt en · doet aanbevelingen bij de Regeringen 
van deelnemende landen betreffende middelen om een passende ver­ 
meerdering van het verbruik van suiker te bereiken en kan studies 
verrichten over onderwerpen als : 

(1) de invloed van [a) belastingen en beperkende maatregelen en (b) 
economische, klimatologische en andere omstandigheden van invloed op 
het verbruik van suiker in de verschillende landen; 

{ii) middelen om het verbruik te bevorderen. in het bijzonder in 
landen waar het verbruik per hoofd laag is; 

(iii) de mogelijkheid om programma's op te stellen voor publiciteit 
in samenwerking met andere organisaties welke geïnteresseerd zijn in 
de uitbreiding van het verbruik van andere voedingsmiddelen; 

(iv} de vorderinqen van het onderzoek op her gebied van nieuwe 
gebruiksmogelijkheden van suiker. zijn bijprodukten en de planten 
waaruit suiker wordt verkregen. 

2_ Verder is de Raad bevoegd andere studies te verrichten of te doen 
verrichten, met inbegrip van studies over de verschillende vormen 
van bijzondere steunverlening aan de, suikerindustrie, met het doel 
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estime appropriées quant aux objectifs d'ensemble énumérés à l'article 
premier et aux problèmes concernant Ic produit de base: Cil cause. 
Toutes ces études doivent se rapporter à uil nombre de pays ausst 
étendu que possible, et tenir compte des conditions générales soctalcs 
et économiques des pays intéressés. 

3. Les études entreprises en vertu des paraqrnphes l et 2 dt, présent 
nrticlc sont dfl'ctuêes conformément aux directives éventuelles du 
Conseil et en consultation avec les Gouvernements particlpauts. 

4, Les Gouvernements Intéressés conviennent de foire part au Conseil 
des conclusions auxquelles les conduit l'examen des recommandations 
et des prcpositions mentionnées nu présent article. 

5. Conformément i1 ln résolution n" 1 de ln Conférence des Nattons 
Unies sur le sucre de 1956, aux fins du présent article et aux objectifs 
généraux du présent Accord qui sont énoncés à l'article premier, le 
Conseil nommera un Comité qui aura pour tâche di, l'aider i\ s'acquitter 
des fonctions qui lui incombent aux termes du présent article et en 
particulier de celles qui se rapportent aux alinéas (u) et (iv) du 
paraqraphc 1; cc Comité aidera notamment Ic Conseil à centraliser 
los résultats des recherches effectuées dans le monde entier sur la 
consommation et les nouvelles utilisations du sucre et de ses sous­ 
produits et il diffuser ces rcnseiqncments. 

CHAPITRE XIII. 
Administration, 

Art. 27. 

1. Afin d'assurer ladrninlstrntion du présent Accord, Ic Conseil 
International du Sucre. créé en vertu de l'Accord International sur le 
Sucre de 1953 amendé par le Protocole de 1956. est maintenu avec la 
composition, les pouvoirs et les fonctions définis dans le présent Accord. 

2. Chaque Gouvernement participant est membre du Conseil avec 
droit de vote; il a le droit de se faire représenter au Conseil par un 
délégué et il peut désigner des suppléants, Le délëqué et les suppléants 
peuvent être accompagnés aux réunions du Conseil par des conseillers, 
dans la mesure où chaque Gouvernement participant l'estime nécessaire. 

3. Le Conseil élit un président, qui n'a pas le droit de vote et qui 
demeure en fonctions pendant une année contingentaire. Le Président 
n'est pas. rétribué; il est choisi alternativement parmi les délégations 
des pays importateurs et des pays exportateurs partidpants. 

4. Le Conseil élit un vice-président, qui demeure en fonctions pen­ 
dant une année contingentaire. Le vice-président n'est pas rétribué, il 
est choisi alternativement parmi les délégations des pays exportateurs 
et des pays importateurs participants. 

5. Avec effet du l "' janvier 1959, le Conseil a. sur le territoire de 
chaque pays participant et pour autant que le permet la législation de 
œ dernier. ln capacité juridique nécessaire à r exercice des fonctions 
que lui confère Ic présent Accord. 

Art. 28. 

l. Le Conseil êtablit un règlement intérieur conforme aux dlsposi­ 
rions du présent Accord. li tient la dornmentation qui lui est nécessaire 
pour remplir les fonctions qui lui sont dévolues par le présent Accon!. 
ainsi que toute autre documentation qu'il juge souhaitable. En cas 
de conflit entre Ic règlement intérieur ainsi adopté et les dispositions 
du présent Accord, r Accord prévaut, 

2. Le Conseil peut, par un vat" spécial, déléguer au Comité exécutif 
établi par l'article 37 I'exerclce de n'importe lesquels de ses pouvoirs 
et fonctions autres que ceux exigeant une décision par vote spécial 
aux termes du présent Accord. Le Conseil peut, à tout moment. 
révoquer une telle délégation à la majorité des suffrages exprimés. 

3. Le Conseil peut nommer les comités permanents ou temporaires 
qu'il juge souhaitables en vue de l'assister dans l'exercice des fonctions 
gui lui sont dévolues par le présent Accord. 

4. Le Conseil établit, prépare et publie tous rapports, études, gra­ 
phiques, analyses et autres documents qu'il juge opportuns et utiles. 

5. Les Gouvernements participants s'engagent à fournir toutes les 
statistiques et informations nécessaires au Conseil et au Comité exécutif 
pour permettre il ceux-ci de remplir les fonctions qui leur sont dévolues 
par le présent Accord. 

uitgebreide gegevens ic verzamelen en voor de formulering van voor­ 
stellen die de Raad dienstig acht tot het bereiken van de algemene 
doeleinden, ultecnqezct in het eerste nrtikel, of tot de oplossing van 
het onderhavige produktenproblccm. leder van deze studies moet betrek­ 
king hebben op zoveel mogelijk landen en moet rekcninq houden met 
de algemene sociale en economische toestand van de betrokken landen. 

3. De studies ingevolge de leden 1 en 2 van dit artikel worden onder­ 
nomen overeenkomstig de door de Rand gestelde voorwaarden en in 
overleq met de Deelnemende Reqertnqcn. 

4, De betrokken Regeringen stemmen cr mede in de Rand mede­ 
deling te doen van de resultaten van hun bestuderlnq van de in dit 
artikel vermelde aanbevelingen en voorstellen. 

S. Ter uitvoering van resolutie n1• l van de Suiker Conferentie van 
de Verenigde Naties van 1956 en ter verwezenlijking van de oog­ 
merken van dit artikel en de algemene doeleinden van deze Overeen­ 
komst, zoals neergelegd in het eerste artikel. benoemt de Raad een 
Commissie die hem dient bij te slaan bij het uitoefenen van zijn taken 
uit hoofde van dit artikel. en speciaal van dle welke betrekking hebben 
op de alinea's (ii) en (iv) van lid 1, waaronder meer in het bijzonder 
zijn begrepen het veraamclen van de gegevens van wetenschappelijk 
onderzoek, waar dat ook wordt verricht, met betrekking tot het ver­ 
bruik en de nieuwe toepassingsmogelijkheden van suiker "n de bijpro­ 
dukten daarvan. en de verspreiding van die gegevens. 

HOOFDSTUK X[II. 

Bestuur. 

Art. 27. 
1. De Internationale Suikcrraad, ingesteld op grond van de Inter­ 

nationale Suikerovereenkomst 1953, laatstelijk gewijzigd bij h1:I 
Protocol van 1956. blijft bestaan ter uitvoering van de huidige Over­ 
eenkomst, met de leden, bevoegdheden en functies, omschreven in deze 
Overeenkomst. 

2. Iedere Deelnemende Regering is stemhebbend lid van de Rand; 
zij heeft het recht zich in de Raad door een afgevaardigde te doen 
verteqenwoordtqen en kan plaatsvervangende afgevaardigden aan­ 
wijzen. De afgevaardigde of de plaatsvervangende afgevaardigden 
kunnen op de vcrjjadermqen van de Raad vergezeld zijn door de 
deskundigen di" iedere Deelnemende Regering nodig oordeelt. 

3. De Raad kiest voor de tijd van een quotajaar een voorzitter, 
die geen stemrecht heeft en geen bezoldiging ontvangt. Hij wordt 
beurtelings gekozen uit de delegaties van de tnvoerende en van de 
uitvoerende deelnemende landen. 

4. De Raad kiest telkens voor de tijd van een quotajaar een onder­ 
voorzitter, die geen bezoldiging ontvangt. Hij wordt beurtelings 
gekozen uit <le ddegaties van de uitvoerende en van de invoerende 
deelnemende landen. 

5. De Raad heeft met ingang van l januari 1959 op het grond­ 
gebied van iedere Deelnemende Regering en voorzover dit met de 
wetten van het land overeenkomt de wettelijke bevoegdheid, nodig 
om zijn functies volgens deze Overeenkomst uit te oefenen. 

Art. 28. 

1. De Raad stelt zijn reglement van orde vast, dat in overeenstem­ 
ming moet zijn met de bepalingen van deze Overeenkomst, en houdt 
het documentatiemateriaal bij, dat nodig is om zijn functies volgens 
deze Overeenkomst te kunnen uitoefenen, evenals het andere documen­ 
tatiemateriaal dat hij wenselijk acht. Ingeval er geen overeenstemming 
bestaat tussen het aldus vastgestelde reglement van orde en de bepa­ 
lingen van deze Overeenkomst, heeft de Overeenkomst voorrang. 

2. De Raad kan bij bijzondere stemming de uitoefening van ieder 
van zijn bevoegdheden en functies, met uitzondering van die welke 
een beslissing bij bijzondere stemming volgens deze Overeenkomst 
vereisen, delegeren aan het Uitvoerend Comité. ingesteld bij artikel 37. 
De Raad kan te allen tijde een dergelijke delegatie bij meerderheid van 
de uitqebrachte stemmen herroepen. 

3. De Raad kan die permanente of tijdelijke Commissies benoemen, 
welke hij wenselijk acht om hem bij de uitoefening va" zijn functies 
op grond van deze Overeenkomst bij te staan. 

4. De Raad zal de rapporten, studies, grafieken, analyses en andere 
gegevens welke hij wenselijk en nuttig acht, opstellen, voorbereiden 
en openbaar maken. 

5. De Deelnemende Regeringen verbinden zich de Raad of het 
Uitvoerend Comité alle statistieken en gegevens te verschaffen, die 
nodig- zijn om hem in staat te stellen zijn functies volgens deze Over­ 
eenkomst uit te oefenen. 
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6. Le Conseil public au moins une fols par an un rapport sm· ses 
actl vités et sur Ic fonctionnement du présent Accord. 

7. Le Conseil exerce toutes autres Ioncfions nécessnires à l'exécution 
des dispositions du présent Accord, 

Art. 29. 

Le Conseil nomme un directeur cxécutlf, qui est son plus haut fonc­ 
tionnaire. Conformément au règlement établi par' le Conseil, le directeur 
exécutif nomme te, personnel nécessaire à l'accomplissement des travaux 
du Conseil et de ses Comités. li est impost! comme condition d'emploi 
à ces fonctionnaires et nu personnel de ne pas détenir d'Intërêt finan• 
eter ou de renoncer à tout intérêt flnancter dans l'industrie sucrière 
ou dnns le commerce du sucre, et de ne solllclter ni recevoir d'un 
Gouvernement ou d'une autorité extérieure au Conseil d'Instructions 
re lattves aux fonctions qu'Ils exercent aux termes du présent Accord. 

Art. 30. 
1. Le Conseil détermine le lieu de son sreqe, Il y tient ses réunions, 

à moins qu'Il n? décide de tenir une réunion particulière en un autre lieu. 

2. Le Conseil se réunit au moins deux fois par an. Il peut être 
convoqué à tout autre moment par son président, 

3. Le président convoque une session du Conseil si demande en est 
faite par: 

(i) cinq Gouvernements participants: ou 
(u) u11 ou plusieurs Gouvernements participants détenant au motns 

10 % du total des voix; ou 
(iii) le Comité exécutif. 

Art. 31. 

La présence de représentants détenant 75 % du total des voix des 
Gouvernements participants est nécessaire pour constituer le quorum 
à toute réunion du Conseil. Cependant. si ce quorum n'est pas atteint, 
le jour fixé pour une réunion du Conseil convoquée conformément à 
r article 30, ladite réunion se tiendra sept jours plus tard et la présence 
de représentants détenant 50 % du total des voix des Gouvernements 
partlcipants constituera alors le quorum. 

Art. 32. 
Le Conseil peut prendre des dëösions sans tenir de réunlon, par un 

échange de correspondance entre le président et les Gouvernements 
participants. sous réserve qu'aucun Gouvernement participant ne fasse 
objection à cette procédure. Toute décision ainsi prise est communiquée 
le plus rapidement possible à tous les Gouvernements participants, et 
elle est consignée au procès-verbal de la réunion suivante du Conseil. 

Art. 33. 

Les délégations des pays importateurs disposent au Conseil du 
nombre de voix suivant : 

6. De Raad maakt ten minste eenmaal per )nar een verslag openbaar 
van zijn verrichtingen en van de werking van deze Overeenkomst. 

7. Oc Road oefent die andere functies uit, welke nodig zijn om de 
bepallngcn van deze Overeenkomst uit te voeren. 

Art. 29. 

De Raad benoemt een uitvoerend directeur, die zijn voornaamste 
administratieve ambtenaar Is, Overeenkomstig de regelen, vastgesteld 
door de Raad, stelt de uitvoerend directeur het personeel aan, dat 
vereist is voor het werk van de Raad en zljn Commissies. Aan de 
uitvoerend directeur en het personeel wordt nis voorwaarde voor het 
uitoefenen hunner functies gesteld, dat zij geen financieel belang hebben 
bij de suikerindustrie of bij de handel in 'suiker of zullen ophouden 
een zodanig belang te hebben en dat zij geen opdrachten zullen trachten 
te verkrtjqen of zullen ontvangen van enige Regering of van enige 
andere autoriteit buiten de Raad met betrekking tot de functies welke 
2lj vervullen op grond vnn deze Overeenkomst. 

Art. 30. 

1. De Raad kiest zijn eigen zetel, Zijn vergaderingen zullen daar 
gehouden worden. tenzij de Raad besluit elders een bijzondere ver­ 
gadering te houden. 

2. De Raad vergadert ten minste tweemaal per jaar en kan op ieder 
ander tijdstip door zijn voorzitter worden bijeengeroepen. 

3. De voorzitter schrijft een zitting van de Raad uit, wanneer hierom 
wordt verzocht door : 

(i) vijf Deelnemende Regeringen, of 
(ii) een of meer Deelnemende Regeringen die ten minste 10 % vau 

het totaal aantal stemmen bezitten, of 
(Hi) het Uitvoerend Comité. 

Art. 13. 

De aanwezigheid van afgevaardigden die 75 % van het totaal aantal 
stemmen van de Deelnemende Regeringen bezitten, is op iedere ver­ 
gadering van de Raad vereist om een quorum te vormen, doch indien 
op de dag, vastqesteld voor het houden van een vergadering van de 
Raad, die overeenkomstig artikel 30 is bijeengeroepen, geen zodanig 
quorum aanwezig is, wordt deze vergadering zeven dagen later gehou­ 
den en alsdan zal de aanwezigheid van afgevaardigden die 50 % van 
het totaal aantal stemmen van de Deelnemende Regeringen bezitten, een 
quorum vormen. 

Art. 32. 

De Raad kan besluiten nemen zonder een vergadering te houden 
door middel van briefwisseling tussen de voorzitter en de Deelnemend" 
Regeringen, mits geen Deelnemende Regering bezwaar maakt tegen deze 
procedure. Ieder aldus genomen besluit wordt zo spoedig mogelijk aan 
alle Deelnemende Regeringen medegedeeld en wordt in de notulen van 
de volgende vergadering van de Raad vermeld. 

Art. 33. 

De volgende aantallen stemmen worden onderscheidenlijk door de 
delegaties van de invoerende landen in de Raad uitgebracht : 

Canada 85 Canada • 85 
Ceylan 20 Ceylon .. 20 
Chili 30 Chili ... ... 30 
Etats-Unis d'Amérique ... ... 245 Finland • 20 
Finlande ... ... 20 Bondsrepubliek Duitsland 45 
Ghana ··• ... 10 Ghana .. JO 
Grèce ... ... ... ... 10 Griekenland . 10 
Irlande 10 Ierland .. 10 
Israël 10 Israël ... JO 
Japon 150 Japan ... 150 
Fédération de Malaisle 20 Federatie van Malaya 20 
Maroc 45 Marokko 45 
Norvège 20 Noonvegen .. 20 
Pakistan '" 15 Pakistan 15 
République Fédérale d'Allemagne 45· Zweden ... , .. 10 
Royaume-Uni 245 Tunesië 10 
Suède 10 Verenigd Koninkrijk .. 245 
Tunisie . ... 10 Verenigde Staten van Amerika .. .. ... 245 

--- 
Total l 000 Totaal l 000 
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A!'t. 34. 

Les déléqatlons des pays exportateurs disposent au Conseil du 
nombre de voix suivant : 

Austrnlic 
Belgique 
Brésil 
Chine 
Costa Rlca 
Cuba 
Danemark 
France 
Guatemala 
Haiti 
Hongrie 
Inde 
Indonésie 
Italie 
Mexique 
Nicaragua 
Panama . 
Royaume des Pays-Bas 
Pérou 
Philippines 
Pologne 
Portugal 
République Dominicaine, 
Tchécoslovaquie, . 
Union Sud-Africaine . 
Union des Républiques Socialistes Sovtë­ 
tiques 

Total 

45 
15 
70 
65 
to 

215 
15 
30 
10 
10 
15 
35 
40 
15 
20 
10 
10 
15 
50 
20 
30 
10 
65 
35 
20 

95 

1 000 

Art. 35. 
Chaque fois qu'intervient un changement dans la participation au 

présent Accon! ou qu'un pays est suspendu de son droit de vote ou 
est rétabli dans ce droit en vertu d'une disposition du présent Accord, 
le Conseil redistribue les voix au sein de chaque groupe (pays impor­ 
tateurs et pays exportateurs}, proportlonnellcment au nombre de voix 
détenues par chaque membre du groupe, sous réserve qu'aucun pays 
ne dispose de moins de JO voix ni de plus de 215 voix, et qu'il n'y ait 
pas de fraction de voix, et sous réserve également que le nombre de 
voix des pays disposant de 245 voix aux termes de l'article 33 ou de 
l'article 34 m, soit pas réduit, eu égard au nombre important de voix 
auquel chacun de ces pays a renoncé en acceptant le nombre de voix 
qui lui est attribué par les articles 33 d 34. 

Art. 36. 

1. A r exception des cas où le présent Accord prévoit expressément 
une autre procédure. les décîsions du Conseil sont prises à la majorité 
des suffrages exprimés par les pays exportateurs et à la majorité des 
suffrages exprimés par les pays importateurs, à condition que cette 
dernière majorité soit r expression des suffrages d'un tiers au moins 
du nombre des pays importateurs présents et votants. 

2. Lorsqu'un vote spécial est exigé, les décisions du Conseil sont 
prises à la majorité des deux tiers au moins des suffrages exprimés, 
comprenant une majorité simple des suffrages: exprimés par les pays 
exportateurs et une majorité simple des suffrages exprimés par les 
pays importateurs. ä condition que cette dernière majorité soit l'expres­ 
sion des: suffrages cr un tiers au moins du nombre des pays importateurs 
présents et votants. 

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent 
article. à toute session du Conseil convoquée conformément à l'alinéa (i) 
du paragraphe 3 de l'article 30 ou à l'alinéa {it) du paragraphe 3 de 
l'article 30 pour traiter de l'une des questions relatives à l'article 21. 
les décisions du Conseil relatives à l'action du Comité exécutif pour 
l'application dcsdits articles sont prises à la majorité- simple des 
suffrages exprimés par les pays participants présents et votants pris 
dans leur ensemble. 

'1. Le Gouvernement d'un pays exportateur participant peut auto­ 
riser Ic délégué votant d'un autre pays exportateur, et le Gouvernement 
d'un pays importateur participant peut autoriser le délégué votant 
d'un autre pays importateur à re-présenter ses intérêts et à exercer son 
droit de vote à une ou à plusieurs réunions du Conseil. Uoe attestation 
de cette autorisation doit être soumise au Conseil sous une forme 
considérée- par celui-ci comme satisfaisante. 

5. Chaque Gouvernement participant s'engage â se considérer comme 
lié par toutes Jes décisions prises par le Con.seil en vertu des disposi­ 
tions du présent Accord. 

Art. 34. 

De volgende aantallen stemmen worden onderschcldenlljk door de 
delegaties van de ultvoercndc landen i11 de Raad uitgebracht 

Australië 
België ... 
Brazilië . 
China ... 
Costa Rica .. 
Cuba ... 
Tsjechoslownkije 
Denemarken . 
Dornlnicnanse Republiek 
Frankrijk 
Guatemala 
Haïti ... 
Hongarije 
India ... 
Indonesië 
Italië ... 
Mexico .. 
Koninkrijk de, Nederlanden 
Nicaragua 
Panama 
Peru 
Philippijnen .. 
Polen ... 
Portugal 
Unie van Zuid-Afrika 
U.S.S.R. 

Totaal 

45 
IS 
70 
65 
10 

245 
35 
15 
65 
30 
10 
10 
15 
35 
40 
15 
20 
15 
10 
10 
50 
20 
30 
10 
20 
95 

l 000 

Art. 35. 
Wanneer het aantal partijen bij deze Overeenkomst verandert of 

wanneer een land krachtens een bepaling van deze Overeenkomst in 
zijn stemrecht wordt geschorst of in zijn stemrecht wordt hersteld, 
verdeelt de Raad de stemmen binnen iedere groep [invoerende landen 
en uitvoerende landen) in verhouding tot het aantal stemmen dat elk 
lid van de groep bezit, met dien verstande dat geen land minder dan 
10 of meer dan 245 stemmen zal hebben en er geen facties van stem­ 
men zullen zijn en voorts dat de stemmen van de landen <lie 245 stem­ 
men hebben volgens artikel 33 of 31. niet ia aantal zullen worden 
verminderd met het oog op het aanzienlijke aantal stemmen dat door 
elk van die: landen is prijsgegeven bij het aanvaarden van het aantal 
stemmen dat hun bij de artikelen 33 en 34 is toegewezen. 

Art. 36. 

1. Tenzij in deze Overeenkomst uitdrukkelijk anders is bepaald. 
worden de besluiten van de Raad genomen bij een meerderheid van 
de door de uitvoerende landen uitqebrachte stemmen en een meerder­ 
heid van de door de invoerende landen uitgebrachte stemmen. met dien 
verstande dat de laatstgenoemde meerderheid moet bestaan uit stem­ 
men, uitgebracht door ten minste een derde van het aantal aanwezige 
stem ultbrenqende invoerende landen. 

2. Wanneer een bijzondere stemming wordt vereist, worden de 
besluiten van de Raad genomen met een meerderheid van ten minste 
twee derde van het aantal uitgebrachte stemmen, welke een meerder­ 
heid moet omvatten van de door de uitvoerende lauden uitgebrachte 
stemmen en een meerderheid van de door de invoerende landen uitge­ 
brachte stemmen, met dien verstande dat de laatstgenoemde meerder­ 
heid moet bestaan uit stemmen, uitgebracht door ten minste een derde 
van het aantal aanwezige stemuitbrengende tnvoerende landen. 

3. Niettegenstaande de bepalingen van de leden I en 2 van dit 
artikel worden op iedere zitting van de Raad, welke overeenkomstig 
artikel 30. § 3, (i), of artikel 30, § 3, (ii), is bijeengeroepen ter behan­ 
deling van aangelegenheden, betrekking hebbende op artikel 21. de 
besluiten van de Raad inzake de door het Uitvoerend Comité ingevolge 
de voornoemde artlkelen getroffen maatregelen bij gewone meerderheid 
van de stemmen. uitgebracht door de aanwezige stemultbrenqende 
deelnemende landen als geheel, genomen. 

i. De Regering van een deelnemend uitvoerend land kan de stem­ 
ge<echtigde afgevaardigde van een ander uitvoerend land machtigen 
en de Regering van een deelnemend invoerend land kan de stemge­ 
rechtigde afgevaardigde van een ander invoerend land machtigen haar 
belangen te · vertegenwoordigen en haar stemrecht uit · te oefenen op 
een of meer vergaderingen van de Raad. Het bewijs van deze machti­ 
ging ten genoegen van de Raad moet aan de Raad worden overgelegd. 

5. Iedere Deelnemende Regering aanvaardt als bindend alle ingevolge 
de bepalingen van deze Overeenkomst genomen besluiten van de Raad. 
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Art.37. 

l. Le Conseil établit un Comité exécutif composé de représentants 
des Gouvernements de sept pays exportateurs participants, ces pays 
Nant choisis pour une année continqentaire à ln majorité des voix 
détenues par les pays exportateurs, et de représentants des Gouverne­ 
ments de sept pays importateurs pratlclpants, ces pays étant choisis 
pour une année contingcntnire à la majorité des voix détenues par les 
pays importateurs. 

2. Le Comité exécutif exerce tels pouvoirs et telles fonctions du 
Conseil qui celui-ci lui a délégués. 

3. Le directeur exécutif du Conseil est d'office président du Comité 
exécutif mais n'a pas droit de vote; ce Comltê peut élire un vice-prési­ 
dent. Le Comité établit son règlement intérieur sous réserve de l'appro­ 
bation du Conseil. 

4. Chaque membre du Comité exécutif dispose d'une voix.. Au 
Comité exécutif, les décisions sont prises à la majorité des suffrages 
exprimés par les pays exportateurs et à la majorité des suffrages 
exprimés par les pays importateurs. 

5. Tout Gouvernement participant a le droit de faire appel au 
Conseil, dans les conditions que celui-ci peut déterminer, de toute 
décision du Comité exécutif. Dans la mesure où la décision du Conseil 
ne concorde pas avec la décision du Comité exécutif, cette dernière 
est modifiée à compter de la date à laquelle intervient la décision 
du Conseil. 

CHAPITRE XIV. 
Dispositions financières. 

Art. 38. 
1. Les dépenses des délégations au Conseil ainsi que des représen­ 

tants au Comité exécutif et à tout autre Comité créé en vertu du 
présent Accord sont à la charge de leurs Gouvernements respectifs. 
Les autres dépenses nécessaires à J' administration du présent Accord, 
y compris les rémunérations versées par k Conseil, sont couvertes par 
voie: de· cotisations annuelles des Gouvernements participants. La 
cotisation de chaque Gouvernement participant pour chaque année 
contlnqentalre est proportionnelle au nombre de voix doit il dispose 
lorsque le budget pour cette année continqentaire est adopté, 

2. Au cours de la première session qu'il tient après la conclusion du 
présent Accord, le Conseil approuve son budget pour la première 
année contingentaire et fixe la cotisation à payer par chaque Gouver­ 
nement participant. 

3. Atl cours de chaque année continqentaire, le Conseil vote son 
budget pour l'annêe continge:ntaire suivante et fixe: la cotisation à 
payer par chaque Gouvernement participant pour ladite année: contin­ 
qentaire, 

4. La cotisation initiale de tont Gouvernement participant qui adhère 
au· présent Accord en vertu de l'article 11 est' fixée par le Conseil sul' 
la base du nombre de voix attribuées audit pays et de la fraction de 
l'année contingentaire restant à courir; mais les cotisations fixées pour 
les autres Gouvernements participants pour r année contlnqentalre en 
cours ne: sont pas modifiées. 

5. Les cotisations sont exigibles au commencement de l'année con­ 
tingentaire pour laquelle ces cotisations ont été fixées et elles sont 
payables dans la monnaie du pays où se trouve le siège da Conseil. 
Tout Gouvernement participant qui n'a pas versé sa cotisation à la 
lin de r année contingentai re pour laquelle cette cotisation a été fixée 
est suspendu de son droit de vote jusqu'à ce que sa cotisation ait été 
acquittée mais, sauf par un vote spécial du Conseil, il n'est privé 
d'aucun de: ses autres droits ni relevé d'aucune de ses obligations 
résultant du présent Accord. 

6. Le Gouvernement du pays où se trouve le siège: du Conseil 
exempt d'impôts, avec effet du l°' janvier 1959, les avoirs, revenus 
et autres biens du Conseil et les rémunérations versées par le: Conseil 
à son personnel. 

7. Chaque année contingentaire, le Conseil publie un état certifié de 
ses recettes et de ses dépenses au cours de l'année contingentaire pré· 
cëdente. 

8. Avant sa dissolution, le Conseil prendra les mesures nécessaires 
au règlement de: soa passif et à l'affectation de ses archives et de l'actif 
existant. 

Art. 37. 
1. De Raad stelt een Uitvoerend Comitë in, dat bestaat uit vertegen­ 

woordigers van de Regeringen van zeven deelnemende uitvoerende 
landen, die voor een quotajaac worden qekozen met een meerderheid 
van de stemmen van de uitvoerende landen en uit de verteqenwoor­ 
diqers van de ReQeringen van zeven deelnemende invoerende landen, 
die worden gekozen voor een quotajaar met een meerderheid van de 
stemmen van de tnvoereude landen. 

2. Het Uitvoerend Comité oefent die bevoegdheden en functies van 
de Raad uit, welke hem door de Raad itijn overqedcaqen, 

3. De uitvoerend directeur van de Raad is ambtshalve voon:itter 
van het Uitvoerend Comité, doch heeft geen stemrecht. Het Comité 
kan een ondervoorzitter kiezen en stelt zijn reglement van orde vast 
onder voorbehoud van goedkeuring door de Rand. 

4. Ieder lid van het Comité heeft een stem. In het Uitvoerend Comltê 
worden besluiten genomen met een meerderheid van de door de uitvoe­ 
rende landen uitgebrachte stemmen en een meerderheid van de door 
de invocrende landen uitgebrachte stemmen. 

5. Iedere Deelnemende Regering heeft het recht om onder omstan­ 
digheden welke door de Raad kunnen worden omschreven, bij de Raad 
beroep in te stellen tegen ieder besluit van het Uitvoerend Comité. 
Voor zover het besluit van de Raad niet overeenstemt met het besluit 
van het Uitvoerend Comité, wordt laatstgenoemd besluit gewijzigd 
met ingang van de datum waarop de Raad zijn besluit neemt. 

HOOFDSTUK XIV. 
Flnanclën. 

Art. 38. 

1. De onkosten, gemaakt door deleqatles bij de Raad. vertegen­ 
woordigers in het Uitvoerend Comité en in enig ander Comité dat 
overeenkomstig deze Overeenkomst is ingesteld, worden verqoed door 
de onderscheidene Regeringen. De overige onkosten, noodzakelijk voor 
de uitvoering van deze Overeenkomst. met inbegrip van de door de 
Raad betaalde vergoedingen, worden bestreden uit jaarlijkse bijdragen 
van de Deelnemende Regeringen. De bijdrage van iedere Deelnemende 
Regering voor ieder quotajaar is evenredig aan het aantal stemmen 
dat zij bezit op het tijdstip waarop de begroting voor dat quotajaar 
wordt aangenomen. 

2. Op zijn eerste zitting krachtens deze Overeenkomst stelt de Raad 
zijn begroting voor het eerste quotajaar en de door iedere: Deelnemende 
Regering te betalen bijdrage vast. 

3-. De Raad keurt ieder quotajaar zijn begroting voor het volgende 
quotajaar goed en stelt de door iedere Deelnemende Regering te betalen 
bijdrage voor dat quotajaar vast. 

1. De eerste bijdrage van een Deelnemende Regering welke toetreedt 
tot deze Overeenkomst ingevolge artikel 11, wordt door de Raad vast­ 
gesteld op basis van het aantal stemmen dat die Regering zal bezitten 
en van het overblijvende: deel van het lopende quotajaar, doch de voor 
andere Deelnemende Regeringen voor het lopende quotajaar vastge­ 
stelde bedragen worden niet gewijzigd. 

5. De bijdragen zijn verschuldigd aan het begin van het quotajaar 
waarvoor de contributie is vastgesteld, en in de gangbare munt van 
het land waar de zetel van de Raad is gevestigd. Een Deelnemende 
Regering die aan het einde van het qucrajaar waarvoor deze contributie 
is vastgesteld, niet heeft betaald, wordt geschorst in haar stemrecht tot 
haar contributie is betaald, doch wordt, uitgezonderd door bijzondere 
stemming van de Raad, niet vervallen verklaard van enige: van haar 
andere rechten, noch ontheven van enige van haar verplichtingen op 
grond van deze Overeenkomst. 

6. De Regering van het land waar de zetel van de Raad is gewstigd, 
verleent met ingang van 1 januari 1959 vrijdom van belasnnq op de 
bezittinqen, het inkomen en de andere eigendommen van de Raad en op 
de vergoeding, door de Raad aan zijn personeel betaald. 

7. De Raad maakt ieder quotajaar een geverifieerde staat van zijn 
inkomsten en uitgaven over het voorgaande quotajaar openbaar. 

8. Voordat de Raad wordt ontbonden zal hij de nodige maatregelen 
nemen om aan zijn geldelijke verplichtingen te voldoen en zijn archief 
en bezittingen onder œ brengen. 
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CHAPITRE XV. 
Coopération avec d'autres crqanismes. 

Art. 39. 

1. Daas l'exercice de ses fonctions aux termes du présent Accord, Ic 
Conseil peut prendre tous nrranqcments en vue de consulter les orqa­ 
nismcs et institutions appropriés et de coopérer avec eux; il peut aussi 
prendre toutes dispositions qu'il estime convcnnbles pom permettre à 
des représentants de ces orqanisations d" assister à ses réunions. 

2. Si Ic Conseil constate qu'une disposition du présent Accord est 
incompatible avec les principes posés par les Nations Unies ou par leurs 
organes appropriés ou par leurs institutions spécialisées en mat ière 
d'accords interqouvcrnemcntaux sm les produits de base, cette lncom­ 
patibllité est considérée comme entravant Ic fonctionnement du présent 
Accord et la procédure définie à l'article fl est applicable. 

CHAPITRE XVL 

Contestations et réclamations. 

Art. '10. 
1. line contestation relative à l'interprétation ou à l'application du 

présent Accord qui n'est pas réglée pur voie de négociation est. à la 
demande d'un Gouvernement participant à !'Accord et partie au difft,­ 
rend, déférée an Conseil pour décision. 

2. Lorsqu'une contestation est déférée au Conseil en vertu du para­ 
graphe t du présent article, la majorité des Gouvernements participants, 
ou un groupe de Gouvernements participants détenant au moins le tiers 
du total des voix peut demander au Conseil, après discussion complète 
de l'affaire, de solliciter l'opinion de la Commission consultative men­ 
tionnée au paragraphe 3 du présent article sur les questions en litige 
avant de Iaire connaître sa décision. 

3. (i) Sauf décision contraire du Conseil, prise à l'unanimité. cette 
Commission est composée de : 

(a) deux personnes désignées par les pays exportateurs, dont l'une 
possède une grande expérience des questions du genre de celle e11 litige 
et l'autre a de l'autorité et de- l'expérience en matière [urtdique: 

( b) deux personnes, de qualification analogue. dêsiqnëes par les pays 
importateurs; et 

( c) 110 président choisi à lunanimité par les quatre personnes nom­ 
ruées selon les dispositions des alinéas {a) et (!,) ci-dessus ou, en cas 
de désaccord, par le président du Conseil. 

(ii) Des ressortissants de pays dont les Gouvernements sont parties 
ait présent Accord peuvent être habilités à siéger à la Commission 
consultattve. 

( iii} Les membres de la Commission consultative agissent à titre 
personnel et saus recevoir d'instructions d' aucun Gouvernement. 

(iv) Les dépenses de la Commssion consultative sont à la charge du 
Conseil. 

4. L'opinion motivée: de la Commission consultative est soumise au 
Conseil qui tranche le <.li!férend après avoir pris en considération tous 
les éléments d'information utiles. 

5. Une plainte selon laquelle un Gouvernement participant n'aurait 
pas rempli les obligations imposées par le présent Accord est, sur la 
demande du Gouvernement participant auteur de la plainte, dëférée au 
Conseil qui prend une décision en la matière. 

6. Aucun Gouvernement participant ne peut être reconnu coupable 
d'lnfraction all présent Accord qu'à la majorité des voix détenues par 
les pays exportateurs et à la majorité des voix détenues par les pays 
importateurs. Toute constatation d'une infraction au présent Accord 
commise par un Gouvernement participant doit préciser la nature de 
l'infraction. 

7. Si le Conseil constate qu'un Gouvernement participant a commis 
une infraction au présent Accord, il peut, à la majorité des voix 
détenues par les pays exportateurs et à la majorité des voix détenues 
par les pays importateurs, suspendre le Gouvernement en question de 
son droit de vote jusqu"à ce que celui-ci se soit acquitté de ses obliga­ 
tions, ou bien exclure ce Gouvernement de l' Accord. 

HOOFDSTUK XV. 

Samenwerking met andere orlJ"Disaties, 

Art, 39. 

1. Bij het uitoefenen van zijn functies op grond van deze Overeen­ 
komst kan de Raad regelingen treffen teneinde dnar-voor ln aanmerking 
komende organisaties en Instellinqen te raadplegen en hiermede samen 
te werken en alk voorzieningen treffen welke hij wenselijk acht om 
vertegenwoordigers van die lichamen de vergaderingen van de Raad 
te doen bijwonen. 

2, Wanneer de Raad van oordeel is, dat een of meer bepalingen van 
deze Overeenkomst in belangrijke mate onverenigbaar zijn met de eisen 
welke door de Verenigde Naties of door hun daarvoor in aaruucrklnq 
komende organen en door de gespecialiseerde organisaties voor produk­ 
tenovereenkomaten tussen Regeringen gesteld kunnen worden, wordt 
deze tegenstrijdigheid geacht een omstandigheid te zijn welke de wer­ 
king dezer Overeenkomst ongunstig bernvlccdt en ln dit geval is de 
procedure, voorgeschreven in artikel 43, van toepassing. 

HOOFDSTUK XVI. 

Geschillen en klachten. 

Art. 40. 

!. Ieder geschil betreffende de uitlegging of toepassing van deze 
Overeenkomst. dat niet wordt opgelost door onderhandeling, wordt op 
verzoek van een Deelnemende Regering welke partij ;s in het geschil, 
naar de Raad verwezen, die in de zaak beslist. 

2. ln ieder geval waarin een geschil naar de Raad is verwezen 
ingevolge lid 1 van dit artikel, kan een meerderheid van Deelnemende 
Regeringen of Deelnemende Regeringen welke ten minste een derde 
van het totaal aantal stemmen bezitten, de Raad verzoeken, nadat de 
zaak volledig is besproken, naar de mening te vragen van de Com­ 
missie van advies. bedoeld in lid 3 van dit artikel. betreffende de in het 
geding zijnde geschilpunten. 

3. (i} Tenzij de Raad eenstemmig anderszins beslist. bestaat de Com­ 
missie uit : 

(a) twee personen van wie de een uitgebreide ervaring in de in het 
geding zijnde zaken beztt en' de ander juridisch gezag en ervaring op 
juridisch gebied, benoemd door de uitvoerende landen; 

(b) twee dergelijke personen, benoemd door de invocre nde landen; en 

(c} een voorzitter, eenstemmig gekozen door de vier personen, 
benoemd overeenkomstig de alinea's (a) en (b), of. indien op dit punt 
geen overeenstemming wordt' bereikt, door de voorzitter van de Raad. 

( ii) Personen uit landen welker Regeringen partij zijn bij deze Over­ 
eenkomst. kunnen worden gekozen in de Commissie van advies. 

(iii) Personen die in de Commissie van advies zijn benoemd, han­ 
delen naar hun persoonlijk inzicht en zonder opdracht van enige 
Regering. 

(iv) De kosten van de Commissie van advies worden door de Raad 
betaald. 

4. Het oordeel van de Commissie van advies en de motivering 
daarvan worden voorgelegd aan de Raad. die, na overweging van alle 
op de zaak betrekking hebbende gegevens, in het geschil beslist. 

5. Klachten dat een Deelnemende Regering niet aan haar verplich­ 
tingen op grond van deze Overeenkomst heeft voldaan, worden op 
verzoek van de Deelnemende Regering die de klacht indient, verwezen 
naar de Raad. die in de zaak beslist. 

6. Een Deelnemende Regering zal alleen dan geacht worden deze 
Overeenkomst te hebben geschonden, indien zulks is vastgesteld met 
een meerderheid van de stemmen van de uitvoerende landen. Telkens 
wanneer bevonden wordt, dat een Deelnemende Regering deze Over­ 
eenkomst heeft geschonden, wordt de aard der schending vermeld. 

7. Indien de Raad vaststelt, dat een Deelnemende Regering deze 
Overeenkomst heeft geschonden, kan de Raad met een meerderheid 
van de stemmen van de uitvoerende landen en een meerderheid van 
de stemmen van de invoerende landen het stemrecht van deze Regering 
opschorten tot zij haar verplichtingen nakomt of deze Regering uit­ 
sluiten van deze Overeenkomst. 
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CHAPITRE XVII. 

Signature-, acceptation, adhéslon et entrée e11 vigue,ur _ 

Art. 41. 
1. Le présent Accord sera ouvert du I" nu 21 décembre IS158 à Ia 

signature des Gouvernements qui ont été représentés par les <lél~gLu~s 
à la Conférence au cours de laquelle I' Accord a été négocié. 

2. Le présent Accord sera soumis à la rntiftcatlon ou à l'acceptation 
des Gouvernements signataires, conformément à leurs procédures con­ 
stltutlonucllcs respectives, et le.s instruments de ratification ou d'accep­ 
tation seront déposés auprès dt! Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grnndc-Brc tag ne et d'Irlande du Nord. 

3. Le présent Accord sera ouvert ä l'adhésion de tout Gouvernement 
mentionné à l'article 33 ou 3<1 du présent Accord; I'adhéslon ,e fora 
par le dépôt d'un instrument auprès du Gcuvernemcnt du Roy«1ume• 
Uni de Grendc-Brctaque et d'Irlande du Nord. 

4. Le Conseil peut approuver l'adhésion au présent A.ccord du 
Gouvernement de tout Etat· membre de l'Organisation des N<1tions 
Unies et de tout Gouvernement invlté à la Conférence des :Nations 
linies sur le sucre de 1958 et non mentionné aux articles 33 et 34 du 
présent Accord, sous réserve que les conditions de ladite adhëston 
soient préalablement fixêes d'un commun accord entre le Corueil et le 
Gouvernement intéressé. Les conditions fixées par le Conseil confor­ 
mément au présent paragraphe doivent être compatibles avec Jes dtspo­ 
sitions de r Accord. Lorsque le Conseil décide d' asslqner un tonnaoe 
de base d'exportation au Gouvernement d'un pays exportateur non 
mentionné à l'article l <!, il le fait par un vote spécial. Lorsqu'un Gou­ 
vernement qui désire adhérer au présent Accord subcrdorœe son 
adhésion à l'amendement de l'Accord, son adhésion ne pe.it être 
acceptée que si Ie Conseil a recommandé ledit amendement et si celui-et 
a pris effet conformément à l'article 43. 

5. Sous réserve des dispositions de l'alinéa (i) du paraqraph-c 6 du 
présent article. un Gouvernement devient partie au présent Accord à 
compter de la date à laquelle il a déposé I'lnstrument de ratificatio1>. 
d'acceptation ou d'adhésion auprës du Gouvernement du Royaume-Uru 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. 

6. (i) Le présent Accord entrera en viqueur le I" janvle-r 1959 
entre les Gouvernements qui auront déposé à cette date leurs instr-urnents 
de ratification. d'acceptation ou d'adhésion, à condition que ces Gott­ 
verncments détiennent 60 % des voix des pays importateurs et: 70 % 
des voix des pays exportateurs, selon la répartition préviae aux 
articles 33 et 34. Les instruments de ratification, d'acceptatâcn ou 
d'adhésion qui seront déposés par la suite prendront effet à< fa date 
de leur dépôt. 

( ii) Aux fins de rentrée en vigueur du présent Accord corsformé­ 
rnent aux dispositions de I'allnéa (i) ci-dessus, une notificatio111 reçue 
au plus tard le 1"' janvier 1959 par le Gouvernement du Royaume-Llnt 
de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord. par laquelle un Gouvernc­ 
ment s'engage à faire tout son possible pour obtenir. aussi rapbdement 
que le permet s.:> procédure constitutionnelk et si possible a\lant le 
l"' juin 1959, fa ratification ou l'acceptation de I'Accord ou. t"oclhësion 
à ce dernier. sera considérée comme équivalent à une rattfication •.. à. une­ 
acceptation ou à une adhésion. 

( iii} Dans la notification faite conformément aux dispostuous de 
l'alinéa (u) du présent paragraphe, un Gouvernement petit lradtquer 
son intention d'appliquer provisoirement !'Accord à partir du 
1 •• janvier 1959. A difaut d'une telle indication. le Gouvemcrnent 
oui a fnit la notification est considéré comme un observateur sans 
droit de vote, étant entendu toutefois que ledit Gouvernement cesse 
d'être coruidéré comme observateur s'il manifeste, avant le I" juilll t 959. 
son intention d'appliquer provisoirement r Accord. 

(tv) Si un Gouvernement qui a fait une notification conformément 
aux dispositions de l'.:,lim~a (ii) du présent paragraphe ne dépose pas 
un instrument de ratification. d'acceptation ou dadhéston av~mt le­ 
l"' juin 1959. il perd. à partir de cette date. Ic droit à la quaiitë de 
participant provisoire ou d'observateur, selon le cas. 'Toutcfois., si le 
Conseil a acquis la conviction que ledit Gouvernement n'a pas déposé­ 
I'instrument susvisé en raison de d!Hicultés rencontrées pour mener à 
terme sa procédure constitutionnelle, il pourra prolonger k délai au-delà 
du ] " juiri 1959 jusqu'à une autre date qu'il ftxera. 

( v) Les obligations découlant du présent Accord pour les (,c,u-,,er­ 
ncments qui auront déposé leur instrument de ratification, d'acceptatlon 
ou d'adbésion avant le 1°' juin 1959. ou à toute date ultérieure fïxëe 
par le Conseil conformément aux dispositions de l'alinéa (iv) dt:1 pré­ 
sent paragraphe seront applicables à dater du l'" janvier 195'9 m ce 
qui concerne la première armée contingentaire; elles ne le seront pas, 

HOOFDSTUK XVII. 
OndertekenlJJ11, aanvilurdlng, toetreding en lnwerkt.n9tredlng. 

Art. 41. 

1. Deze Overeenkomst is van I december tot 24 december 1958 te, 
ondertckenlnq opengesteld voor de Regeringen die door afgevnardlgden 
vertegenwoordigd waren op de Conferentie waar over deze Overeen­ 
komst werd onderhandeld. 

2. Deze Overeenkomst wordt door de ondertekenende Regeringen 
bckrnchttqd of aanvaard overeenkomstig haar onderscheidene cousu­ 
tutionele procedures en de akten van bekrachtiging of aanvaardinq 
zullen worden nedergelegd bij de Regering van het Verenigd Konink­ 
rlj k van Groot-Brittannië en Noord-Ierland. 

3. Tot deze Overeenkomst kan toetreden iedere Regering, vermeld 
in artikel 33 of 34. en zulk een toetreding zal geschieden door neder­ 
legging van een akte van toetreding bij de Regering van het Verenigd 
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland. 

4. De Raad kan toetreding tot deze Overeenkomst door de Regering 
van leder lid van de Verenigde Naties en door elke Regering die is 
uitgenodigd tot het bijwonen van de Suiker Conferentie der Verenigde 
Naties 195B. doch niet in artikel 33 of 34 is vermeld, goedkeuren, met 
dien verstande dat de voorwaarden voor deze toetreding vooraf door 
de Regering die wenst toe te treden. met de Raad worden overeenqe­ 
karnen. Voorwaarden welke overeenkomstig het bepaalde in dit lid 
door de Raad zijn goedgekeurd, dienen verenigbaar te zijn met de 
bepalingen van deze Overeenkomst en in die gevallen waarin de Raad 
zijn goedkeurîng hecht aan een basis uitvoertonuaqe ten aanzien van 
een Regering van een niet in artikel 11 genoemd uitvoerend land, doet 
hij dit door een bijzondere szcmrnlnq. In gevallen waarin een Regering 
welke tot deze Overeenkomst wenst toe te treden, om wijziging van 
de Overeenkomst verzoekt als een voorwaarde voor de toetreding. 
wordt de toetreding niet goedgekeurd. tenzij en voordat de Raad een 
zodanige wijziging heeft aanbevolen en deze in overeenstemming met 
artikel 43 van kracht' is geworden. 

5. Met inachtneming van de bepalingen van lid 6, (i), van dit 
artikel wordt een Regering partij bij deze Overeenkomst met ingang 
van de datum waarop de akte van bekrachtiging, aanvaarding of toe­ 
treding bij de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot­ 
Brittannië en ·Noor<l-lerland wordt nederqelcqd, 

6. (i) Deze Overeenkomst treedt in werking op 1 januari 1959 
tussen die Regeringen welke op die datum akten van bekrachtiging. 
aanvaarding of toetreding hebben nedergelegd. mits deze Regeringen 
60 '% van di, stemmen van de invoerende landen en 70 % van de stem­ 
men van de uitvoerende landen volgens de verdeling. vastgelegd in 
de artikelen 33 en ·34_ hebben. Akten van bekrachtiging. aanvaarding 
of toetrcdinq welke op een later tijdstip worden ncderqeleqd, worden 
van kracht op het tijdstip van nederleqqtnq, 

(ii) Wat het imvcrking treden van deze Overeenkomst in over­ 
eenstemming met het bepaalde in alinea (i) van dit lid aangaat. wordt 
een verklaring waarin gesteld wordt dat bekrachtiging. aanvaarding 
of toetreding ovcreenkornsnq de onderscheidene constitutionele proce­ 
dures zo snel mogelijk en zo mogelijk vóór I juni 1959 in de bedoeling 
ligt. wl'lke verklaring op of vóór I januari 1959 door de Regering van 
het Vereniqd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland is 
ontvangen. beschouwd als van gelijke kracht te zijn als een akte van 
bekrachtiging. aanvaarding of toetreding. 

(iii) Elke overeenkomstig alinea (li) van dit lid gedane kennisgeving 
kan verklaren, dat de be-trokken Regering van I januari 1959 af deze 
Overeenkomst voorlopig zal toepassen. Bii het ontbreken van een 
zodanige verklaring. wordt de kennisgevende Regering beschouwd als 
een niet-stemgerechtigde waarnemer, met dien verstande evenwel dat 
zulk een Regering kan ophouden een waarnemer te zijn, wanneer :z:ij 
vóór 1 juni 1959 bericht geelt, dat zij deze Overeenkomst voorlopig 
zal toepassen. 

{iv) Indien een Regering die een kennisgeving doet overeenkom­ 
.stig alinea (ii) van dit lid, in gebreh blijft vóór of op l juni 1959 
een akte van bekrachtiging, aanvaarding of toetreding neder te leggen, 
heeft zij van die datum af geen recht meer op de status van voorlopige 
deelnemer of waarnemer, al naar gelang voor haar geldt. Indien echter 
de Raad ervan overtuigd is, dat de betrokken Regering haar akte niet 
heeft nedergeleqd als gevolg van moeilijkheden bij het voltooien van 
haar constitutionele procedures, kan de Raad dit tijdvak tot een door 
hemzelf te bepalen datum na I juni 1959 verlengen. 

(v) De verplichtingen op grond van deze Overeenkomst van de 
Re:g.:ringen die op 1 juni 1959 of op zulk een later tijdstip als de Raad 
overeenkomstig alinea (iv) van dit lid heeft bepaald. akten van 
bekrachtiging. aanvaarding of toetreding hebben nedergelegd, gelden 
voor het eerste quotajaar met ingang van I januari 1959. behoudens 
in zoverre een Regering op grond van de bestaande wetgeving gedwon- 
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toutefois, pour uutnnt que ces Gouvernements seraient tenus. parce 
que le présent Accord n'est pas plctncmvnt ni provisoirement "" vlqucur 
pour ces Gouvcl'ncrncnt f\ Ia date susmentionnêc, de prendre, en vertu 
de ln législation exlstante. des mesures incompatibles avec le présent 
Accord. 

(vi) Si, à la lin de la période de cinq mois mcntiounée n l'alinéa (il) 
ci-dessus, ou ,\ ln fin di: tout délai supplëmentnlrc accordé. le pourcen­ 
tage des voix des . pays importateurs ou des pays exportateurs qui 
auront ratifié ou accepté le présent Accord ou qui y auront adhéré est 
Inférieur nu pourccntaqe prévu à l'alinéa (1) cl-dessus, les Gouverne­ 
ments qui auront rattftë ou accepté le présent Accord ou qui y auront 
adhéré pourront convenir de le mettre en vigueur entre eux, 

7. Lorsque, aux fins d'application du présent Accord, des Gouverne­ 
monts ou des pays sont énumérés, mcntlonnës ou visés dans des articles 
particuliers. ces articles sont censés énumérer, mentionner ou viser les 
pays dont le Gouvernement aura adhéré au présent Accord n des con­ 
ditions acceptées par Ic Conseil conformément an par-aqruphe 4 du 
présent article. et en fonction de ces conditions. 

1 
8. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord notifiera 11 tous les Gouvernement signataires toute 
signature, ratiftcation et acceptation du présent Accord, Oll toute 
adhésion à œ dernier. et Informera tous les Gonvern!'mcnts signataires 
et adhérents de toute réserve y attachée. 

CHAPITRE XVIII. 

Durée, amendement, suspension, retrait, réserves 
et dispositions trani;itoircs. 

Art. 42. 
L La durée du présent Accord est de cinq ans à dater du l" janvier 

1959. Cet Accord ne peut être dénoncé. 
2. Sous réserve des dispositions des articles '13 et 41, le Conseil, au 

cours de !a troisième année de validité du présent Accord, procède à 
un examen approfondi de tout l'Accord, particulièrement en ce qui 
concerne les contingents et les prix. prend en considération tous amen­ 
dements à I'Accord que des Gouvernements pnrttcipants pourraient 
proposer à l'occasion de cet examen et propos" des amendements Olt 
prend toutes autres dispositions né-cessait-es pour parvenir à ramende­ 
ment de !'Accord en vue d'assurer le fonctionnement de celui-ci pendant 
la quatrième et la cinquième années. 

3. Le Conseil soumet ou fait soumettre aux Gouvernements parti­ 
cipants, trois mois au moins avant le dernier jour de la troisième année 
continqentaire du pré-sent Accord. un rapport sur les. questions visées 
au paragraphe 2 du présent article. 

4. Tout Gouvernement participant peut, au plus tard deux mois après 
réception du rapport du Conseil visé au paragraphe 3 du présent article, 
se retirer du présent Accord en notifiant ce retrait au Gouvernement 
du Roy aurne-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande dn Nord. Ledit 
retrait prend effet Ie dernier jour de ln troisième année continqentaire. 

5. ( i) Si, après Ic dèlai de deux mois mentionné au paragraphe 4 
du présent article. un Gouvernement qui ne s'est pas retiré du présent 
Accord en vertu de- ce- pëtragraphc estime que le nombre- des Gouverne­ 
rnents qui se sont retirés de l' Accord en vertu dndit paragraphe. 011 
l'Impor-tancc de ces Gouvernements dans ie cadre du présent Accord, 
est de nature ù porter préjudice au fonctionnement de l' Accord, ledit 
Gouvr rncmcnt peut. dans le::. trente jours suivant I'expiration de Ja 
période précitée. demander au président du Conseil de convoquer une 
réunlori spéciale du Conseil au cours de laquelle les Gouvernements 
participant au pr éscnt Accord examineront la question de savoir s'tls 
continueront ou non à y adhérer. 

(ii) Toute réunion spéciale convoquée en vertu d'une demande for­ 
mulée conformément à l'alinéa (i) ci-dessus est tenue dans les trente 

· jours qui suivent la réception de la demande par le président. Les Gou­ 
vernements représentés i1 ladite réunion peuvent se retirer de r Accord 
en foisant parvenir une notification de retrait au Gouvernement du 
Royaume-Llni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord dans les 
trente jours qui suivent Ia réunion; le retrait devient effectif trente jours 
après la date de réception de ladite notification par le Gouvernement 
du Royaume-Uni de Gr ande-Bretaqne et d'Irlande dt1 Nord. 

(iii) Les Gouvernements qui ne seront pas fait représenter à la 
réunion spéciale tenue en vertu des alinéas (i) et (ii) ci-dessus ne 
pourront pas se retirer du présent Accord aux termes des dispositions 
<lesdits alinéas. 

gen is maatregelen te nemen, welke onverenigbaar zijn met deze Over­ 
ecnkomst. doordat deze op dat tijdstip noch geheel, noch voorlopig 
voor die Regering van kracht is. 

(vi) Indien aan het eind van de ln alinea (il) oenocmde periode van 
vijf maanden, of aan het eind van een verlenging van dat tijdvak het 
percentage van de stemmen van de Invoercnde landen of van d<!" uil­ 
voerende landen welke deze Overeenkomst hebben bckrachttqd ol aan­ 
vaard of er toe zijn tocqctreden. minder bedraaqt dan het in alinea (i) 
gcnûemde percentage, kunnen di: Regeringen welke deze Overeenkomst 
hebben bekrachtigd of aanvaard of er toc zijn toegetreden. besluiten 
deze voor henzelf in werklnq te doen treden. 

7. Voor zover, met betrekking tot de uitvoering van deze Overeen­ 
komst, melding wordt gemaakt van Regeringen oE landen welke in 
speciale artikelen zijn opgenomen, genoemd of begrepen, wordt elk 
land waarvnn de Regering tot deze Overeenkomst is toegetreden op 
voorwaarden ten aanzien waarvan overeenkomstig lid 4 van dit artlkcl 
met de Raad overeenstemming is bereikt, beschouwd in die artikelen t" 
zlj11 opgenomen, genoemd of begrepen. 

8. De Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brtttannië 
en Noord-Ierland doet alle ondertekenende Reqertnqen mededeling van 
iedere ondertekening, bekrachtiging of aanvaarding van of toetreding 
tot deze Overeenkomst en verwittigt alle ondertekenende en toetredende 
Regeringen van ieder voorbehoud. daaraan verbonden, 

HOOFDSTUK XVIII. 

Duur, wijziging, schocsing, opzegging, voorbehouden 
1:n ovugangsmaatttgelen. 

Art. 42. 
L Deze Overeenkomst wordt gesloten voor de tijd van vijf Jaar 

niet ingang van 1 januari 1959. De Overeenkomst is onopzegbaar. 

2. Behoudens het in de artikelen 13 en 14 bepaalde, zal d.- Raad in 
het derde jaar van deze Overeenkomst de gehele werking van de 
Overeenkomst onderzoeken, voornamelijk met betrekking tot quota en 
prijzen, en zal hij rekening houden met iedere wijziging in de Overeen­ 
komst. welke een deelnemend land in verband met dit onderzoek mocht 
voorstellen. en zal hij wijzigingen voorstellen of zodanige andere reqe­ 
lingcn treffen als nodig mochten zijn voor de wijziging van deze 
Overeenkomst met betrekking tot haar werking gedurende het vierde 
en vijfde jaar. 

3. Ten minste drie maanden voor de laatste dag van het derde 
quotajaar van deze Overeenkomst brengt de Rand aan de Deelne­ 
mende Regeringen verslag uit of doet hij verslag uitbrengen omtrent de 
aangelegenheden, genoemd in lid 2 van dit artikel. 

i. Iedere Deelnemende Regering kan binnen een termijn van ten 
hoogste twee maanden na de ontvangst van het verslag, bedoeld in 
lid 3 van dit artikel. deze Overeenkomst opzeggen door hiervan mede­ 
deling te doen aan de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot­ 
Brittannië en Noord-Ierland. Deze opzegging wordt van kracht op de 
laatste dag van het derde quotajaar. 

5. ( i) Indien na de twee maanden, bedoeld in lid 4 van dit artikel. 
een Regcriug die niet ingevolge voornoemd lid 4 de Overeenkomst heeft 
opgezegd, van mening is, dat het aantal Regeringen die krachtens voor­ 
noemd lid de Overeenkomst hebben opgezegd, of dat de belangrijkheid 
van deze Regeringen voor het bereiken van de doeleinden dezer Over­ 
eenkomst zodanig is. dat de werking van de Overeenkomst wordt 
geschaad, kan deze Regering binnen J(} dagen na de afloop van de 
genoemde termijn de voorzitter van de Raad verzoeken een bijzondere 
vergadering van de Raad bijeen te roepen. waarop de Deelnemende 
Regeringen welke partij zijn bij deze Overeenkomst. zullen overwegen. 
of ~ij ai dan niet aan deze Overeenkomst zullen blijven deelnemen. 

(iî) Iedere bijzondere vergadering. bijeengeroepen ingevolge een 
krachtens alinea {i} ingediend verzoek, wordt gehouden binnen een 
maand nadat de vooretuer dit verzoek heeft ontvanqen, en de op deze 
vergadering vertegenwoordigde Regeringen kunnen de Overeenkomst 
opzeggen door hiervan kennis te geven aan de Regering van het Vere­ 
nigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland binnen 30 dagen 
na de datum waarop de vergadering werd gehouden. Deze kennisge­ 
ving van opzegging wordt van kracht 30 dagen na de datum waarop 
voornoemde Regering deze ontvangen heeft. 

(iii) Regeringen die niet verteqcnwocrdiqd zijn op een bijzondere 
vergadering, gehouden overeenkomstig het bepaalde in alinea (i) en (ii). 
kunnen deze Overeenkomst niet opzeggen krachtens het in voornoemde 
alinea· s bepaalde. 
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Art. 43. 

1. S'il se produit des clrcoustnnccs qui. de l'avis du Conseil, entravent 
ou menacent d'entraver le fonctionnement du prësent Accord. le Con­ 
seil peut, par un vote spécial, recommander aux Gouvernements parti­ 
cipnnts un nrncndemcnt au présent Accord. 

2. Le Conseil Iixe h, délai dans lequel chaque Gouvernement parti­ 
cipant doit notifier att Gouvernement dt, Royaume-Hm de Grande­ 
llrctagnc et d'Irlande du Nord s'il accepte ou non un amendement 
recommandé en 'vertu du paragraphe 1 du présent article. 

J. Si. avant la fin du délai fixé au paraqraphc 2 du présent article. 
tous les Gouvernements parttctpnnts acceptent un nmenderucnt, celui-ci 
entre en vigueur lmmédtatcment après réception. par le Gouvememcnt 
dt, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande cl11 Nord, de la 
dernière acceptation. 

-!. Si. à la fin du délai fixé au paragraphe 2 du présent artlcle, un 
amendement n'est pas accepté par les Gouvernements des pays expor­ 
tateurs détenant 75 % des voix attribuées aux pays exportateurs et 
par les Gouvernements des pays importateurs détenant 75 % des voix 
nttrtbuëcs aux pays importatcms, cet amendement n'entre pas en 
vigueur. 

5. Si, à la lin du délai fücé au paragraphe 2 du présent article, un 
amendement est accepté par les Gouvernements des pays exportateurs 
détenant 75 % des voix attribuées aux pays exportateurs et par les 
Gouvernements des pays importateurs détenant 75 '% des voix attri­ 
buées aux: pays importateurs. mais non 'par les Gouvernements de 
tous les pays exportateurs et par les Gouvernements de tous les pays 
importateurs : 

(i) l'amendement entre en vigueur. pour les Gouvernerncnts parti­ 
cipants qui ont notifié leur acceptation aux termes du paragraphe 2 
du présent article, au commericement de I'armée contingeotaire qui suit 
la fin du délai fooi: aux termes de ce paragraphe: 

( ii) le Conseil décide sans clé-lai si l'amendement est d'une nature 
telle que les Gouvernements participants qui ne l'acceptent pas doivent 
être suspendus du présent Aecord à dater du jour où cet amendement 
entre en viqueur aux termes de r alinén ( i) ci-dessus et en ;nfonne 
tous les Gouvernements partrcâpants. Si Ic Conseil décide que l'amende­ 
ment est de telle nature. les Gouvernements partlclparits qui n'ont 
pas accepté l'amendement informent le Con~eil avant la date à laquelle 
l'amendement doit entrer en vigueur aux termes de l'alinéa (i) ci-dessus 
s'ils continuent à constdérer cet amendement comme Inacceptable. et 
les Gouvernements participants qtti en ont jttg" ainsi sont automatique­ 
ment suspendus du présent Accord. Toutefois, 5i l'un de ces Gouver­ 
nements participants prouve au Conseil qu'il a été empêché d'accepter 
l'amendement avant I'entrée en vigueur de celui-ci aux termes de 
l'alinéa (i} ci-dessus en raison de difficultés d'ordre constttutlonnel 
indépendantes de sa volonté, le Conseil peut ajourner fa mesure de 
suspension jusqu'à ce que ces. difficultés aient été surmontées et que­ 
le Gouvernement participant ait notifié sa décision a11 Conseil. 

6. Le Conseil détermine les r~gles selon lesquelles est r"intégré un 
Gouvernement participant suspendu aux termes de l'alinéa {ii) du 
paragraphe 5 du présent article, ainsi que les règles nécessuircs à la 
mise en application des dispositions du présent article. 

Art. 'i1. 
1. Si un Gouvernement participant s'estime- gravement lésé- dans ses 

intérêts. soit du Ialt qu'un Gouvernement signataire visé à ("article 33 
01, 34 ne ratifie pas ou n'accepte pas le présent Accord ou n'y adhère 
pas. soit en raison de réserves; approuvées par le Conseil conformé­ 
ment à l'article 45 du présent Accord, il le 1totifie au Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et cl'lrlande du Nord. Dès 
réception de: cette notification, 1~ Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretaqne et d'Irlande du Nord en informe Je Conseil. qui 
examine la question soit à I;, première réunion qui suit la date de la 
notification. soit à une des réunions ultérieures qu'il tient dans le délai 
d'un mois au plus après la réception de la notification. Si, deux mois 
après la notification faite au Gouvernement du Royaume-Uni <le 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le Gouvernement participant 
continue à juger que ses intérêts sont gravement lésés. il peut se retirer 
<le !'Accord en notifiant son retrait au Gouvernement du Royaume-Uni 
dans les trente jours gui suivent. 

2. Si un Gouvernement participant démontre que, nonobstant les 
dispositions du présent Accord, son fonctionnement a entralné une 
grave p±nurie dapprovistonnernents ou n'a pas stabilisé les prix sur 
k marché libre: dans les limites; prévues au présent Accord, et si le 

Art. H 
1. Indien cr zich omstandigheden voordoen die naar de mening van 

de Raad de werking van deze Overeenkomst nadelig beïnvloeden of 
dreigen zulks te doen. kan de Raad bij bijzondere stemming een wijzi­ 
ging van deze Overeenkomst aan de Deelnemende Regeringen aan­ 
bevelen. 

2. De Raad bepaalt de termijn binnen welke iedere Deelnemende 
Regering de Regering van het Verenigd Koninkdjk van Groot-Brit­ 
tannië en Noord-Ierlnnd moet mededelen, of zij al dan niet een 
ingc\'olge lid I van dit artikel aanbevolen wijziging aanvaardt. 

3. Indien binnen de in lid 2 van dit artikel gestelde termijn alle 
Deelnemende Regeringen een wijziging aanvaarden, wordt deze van 
kracht onmiddellijk nadat de Regering van het V creniqd Koninkrijk 
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland de laatste aanvaordtnq ont­ 
vangen heeft. 

4. Indien een wijiiging niet binnen de ingevo!ge lid 2 van dit arttkel 
vastgelegde termijn is aanvaard door de Regeringen van de uitvoe­ 
rende landen clic 75 % van de stemmen van de uitvoerende landen 
bcstttcn. en door de Regeringen van de ïnvcerunde landen die 75 % 
vau de stemmen van de lnvoercnde landen bezitten. wordt zij niet 
van kracht. 

5. Indien een wijz iqinq aan het einde van de ingevolge lid 2 vast­ 
gelegde termijn wordt aanvaard door de Regeringen van uitvoerende 
landen die 75 % van de stemmen van de uitvoerende landen bezitten. 
en door de Regeringen vau invoerende landen die 75 % van de stem­ 
men van de invoerende landen bezitten. doch niet door de Regeringen 
van alle uitvoerende landen en de Regeringen van alle invoerende 
landen: 

(1) wordt de wijziging voor de Deelnemende Regeringen die over­ 
eenkomstig lid 2 van dit artikel kennisgeving van aanvaardtnq hebben 
gezonden, van kracht bij het begin van het quctnjaar dat volgt op de 
ingevolge dat lid vastgestelde termijn; 

(ii) bepaalt de Raad onmiddellijk. of de wijziging van zodanige 
aard is. dat de Deelnemende Regeringen die deze niet aanvaarden, in 
haar deelneming aan deze Overeenkomst worden geschorst. te rekenen 
van de datum waarop deze wijziging van kracht wordt ingevolge 
alinea (i). en deelt hij zulks aan alle Deelnemende Regeringen mede. 
Indien de Raad bepaalt. dat de wijziging van zodanige aard is, 
berichten de Deelnemende Regeringen die de wijziging ntet hebben 
aanvaard. de Raad vóór de datum waarop de wijziging volgens 
alinea ( i) van kracht wordt, of zij deze nog steeds onaanvaardbaar 
achten, en de Deelnemende Regeringen die zulks doen, worden auto­ 
matisch geschorst in de deelneming aan deze Overeenkomst; met dien 
verstande dat. indien zulk een Deelnemende Regering de Raad over­ 
tuigt. dat zij door constitutionele moeilijkheden buiten haar macht 
verhinderd is geweest de wijziging te aanvaarden vóór de datum 
waarop de wijziging volgens alinea {i) van kracht wordt, de Raad 
de schorsing kan uitstellen. totdat deze moeilijkheden zijn opgelost en 
ch: Deelnemende Regering de Raad kennis heeft gegeven van haar 
beslissing. 

6. De Raad stelt regelen vast met betrekking tot het herstel van 
een Deelnemende Regering die volgens lid 5, (ii). van dit artikel in 
haar deelneming is geschorst. en alle andere regelen. vereist om hel 
in dit artikel bepaalde ten uitvoer te leggen. 

Art. 'fi. 
1. Indien een Deelnemende Regering van mening is, dat haar 

belangen ernstig zijn geschaad, hetzij doordat een Regering, genoemd 
in artikel 33' of 34 deze Overeenkomst niet bekrachtigt. aanvaardt dan 
wel niet toetreedt tot deze Overeenkomst, hetzij door voorbehouden 
welke door de Raad ingevolge artikel 45 van deze Overeenkomst zijn 
goedgekeurd. geeft zij hiervan kennis aan de Regering van het Ver­ 
enigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, Onmiddellijk 
na de ontvangst van een zodanige kennisgeving doet de Regering van 
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland hiervan 
mededelinq aan de Raad, die de zaak in overweging zal nemen, hetzij 
op zijn eerstvolgende vergadering. hetzij op een volgende vergadering. 
te houden binnen een maand na de ontvangst van de kennisgeving. 
Indien na een periode van twee maanden. aansluitend aan de kennis­ 
geving aan de Regering van het Verenigd Koninkrijk. de Deelne­ 
mende Regering nog van mening is. dat haar belangen ernstig zijn 
geschaad. kan zij deze Overeenkomst opzeggen door van de opzegging 
kennis te geven aan de Regering van het Verenigd Koninkrijk binnen 
dertig dagen daarna. 

2. Wanneer een Deelnemende Regering aantoont, dat niettegen­ 
staande de bepalingen van deze Overeenkomst haar werking toch 
heeft geleid tot een acuut gebrek aan voorraad of niet heeft geleid tot 
een stabilisatie van de prijzen op de vrije markt binnen de: door deze 
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Conseil ne prend pas de mesures pom· remédier ù cette situation. Ic 
Gouvernement intéressé peut notifier son rd rait de l' Accord. 

3. Si, pendant la durée du présent Accord, en ruisen de mesures 
prises par un pnys nou participant. ou en raison de mesures lncompa­ 
tibles avec le présent Accord prises par un pays partlclpant. il se 
produit dans le rapport entre l'olftcc et la demande sur le marché libre 
une évolution défavorable qu'un Gouvernement pnrttclpnnt estime 
gravement préjudiciable à ses Intérêts. cc Gouvernement participant 
peut en saisir Ic Conseil. Si k Conseil déclare la cause fondée, le 
Gouvernement intéressé peut notifier son rctralt du présent Accord. 

4. Si un Gouvernement partlclpant estime que ses Intérêts seront 
gravement lésés du fait du tonnage de bnse d'exportation gui va être 
attribué à un pays. exportateur non participant, non mcntlonné à 
I'artlcle 1-1, qui sollicite son adhésion à l'Accord conformément au 
paragraphe •! de l'artlclc 41. cc Gouvernement peut en saisir le Conseil. 
qui prend une dècision à cc sujet. Si Ic Gouvernement Intéressé estime 
que. malgré cette décision. ses intérêts continuent à être gravement 
lésés. il peut notifilcr son retrait du présent Accord. 

5. Le Conseil prend, dans les trente jours. une décision sur toute 
affaire qui lui est soumise en vertu des paragraphes 2. 3 et 4 du présent 
article: si le Conseil n'a pas statué clans le délai fixé, le Gouvernement 
qui n soumis l'affaire au Conseil a le droit de notifier son retrait du 
présent Accord. 

6. Tout Gouvernement pnrticipant peut. s'il vient à se trouver 
engagé dans des hostilités. solliciter du Conseil la suspension de tout 
ou partie des obligations que lui impose Ic présent Accord. Si sa 
demande est rejetée. ce Gouvernement peut notifier son retrait du 
présent Accord. 

7, Si un Convernement participant se réclame des dispositions du 
paragraphe 2 de r article 16 pour se dégager des obligations qu'il a 
contractées aux termes dudit article, tout autre Gouvernement partiel­ 
pont a le droit de notifier son propre retrait à tout moment au cours 
des trois mois qui suivent. après en avoir expliqué les raisons au 
Conseil. 

8. Outre les situations prévues par d'autres dispositions du présent 
Accord, lorsqu'un Gouvernement participant démontre que des raisons 
indépendantes de sa volonté I'empëchcnt de remplir les obligations con, 
tractées aux termes du présent Accord, il peut notifie, soa retrait de 
I' Accord, sous réserve que le Conseil décide que ce retrait est justifié. 

9. Si un Gouvernement participant estime qu'un retrait du présent 
Accord, notifié en application des dispositlons du présent article par 
tout autre Gouvernement participant, et concernant soit son territoire 
métropolitain. soit toute autre partie des terrioires non méropolitains 
dont il assure la représentation internationale est d'une importance telle 
qu'elle entrave le fonctionnement du présent Accord, ce Gouvernement 
peut notifier son propre retrait du présent Accord à tout moment au 
cours des trois mois qui suivent 

10. Toute notification de retrait faite en application du présent 
article doit être adressée au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande, 
Bretagne et d'Irlande du Nord et prend effet trente jours après la 
date de sa réception par ce Gouvernement. 

Art. 45. 
1. Tout Gouvernement qui, à la date du 31 décembre 1958. est 

partie à l'Accord International sur le Sucre de 1953. ou à cet Accord 
amendé par le Protocole de 1956, mais dont la participation est assortie 
d" une ou plusieurs réserves. a le droit de signer, ratifier, accepter le 
présent Accord ou y adhérer en formulant la ou les mêmes réserves. 

2. Tout Gouvernement représenté à la Conférence des Nations Unies 
sur Ic sucre de l 958 peut formuler une ou plusieurs réserves dans des 
termes similaires .'1 ceux des réserves visées au paraqraphe J du présent 
article. et de la même manière. Tout différend qui surgirait dans 
r application de ce paragraphe sera réglé conformément à la procédure 
prévue à l'article 40. 

3. Toute autre réserve faite lors de la signature, de la ratification 
ou de I'acceptatlon du présent Accord, Ott de l'adhésion à ce dernier, 
exigera l'approbation du Conseil. 

4. Si une 011 plusieurs réserves faites conformément aux dispositions 
du présent article exigent l'approbatton du Conseil, celui-ci examine la 
question Je plus tôt possible après Ic dépôt, par le Gouvernement en 
cause, de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhésion, 

Overeenkomst gestelde grenzen en de Raad geen maatreqclen neemt 
om verbeterinq in deze toestand te brengen, kan de betrokken Regering 
kennis geven van haar opzegging van de Overeenkomst. 

3. Indien tijdens de duur van deze Overeenkomst tengevolge van 
handelingen van een niet-deelnemend land of tenqevolqe van met deze 
Overeenkomst onvercntqbare handelinqen van een deelnemend land 
op de vrije markt zoctnnlgc ongunstige vernndertnqen optreden in de 
verhoudinq tussen vrnaq en aanbod, dat een Deelnemende Regering 
meent, dut haar belangen hierdoor ernstig worden geschaad. kan deze 
Deelnemende Regering haar klacht aan de Raad voorleggen. Indien 
de Rnnd verklaart, dat deze klacht op goede gronden berust, kan de 
betrokken Regering kennis geven van haar opzegging van deze Over­ 
eenkomst. 

4. Wnnneer een Deelnemende Regering van mening is, dat haar 
belangen ernstig zullen worden geschaad tenqevolqe van het basis 
ultvoertonnagc. toe te wijzen aan een niet-deelnemend uitvoerend land 
dat niet wordt genoemd in artikel 14 en dat tot deze Overeenkomst 
wenst toc te treden volgens artikel 41. § ~. kan deze Regering haar 
zaak vcorlcqqen aan de Raad. die hierop beslist. Indien de betrokken 
Regering van mening is dat, niettegenstaande de beslissing van de 
Raad. haar belanqen ernstig geschaad blij ven. kan zij kennis geven 
van haar opzegging van deze Overeenkomst. 

5. De Raad neemt blnncn dertig dagen een beslissing omtrent zaken 
elk hem worden voorgelegd overeenkomstig de leden 2, 3 en 4 van 
dit artikel; indien de Raad zulks binnen die termijn niet heeft gedaan, 
kan de Regering die de zaak aan de Raad heeft voorgelegd. kennis 
geven van haar opzegging van deze Overeenkomst. 

6. Wanneer een Deelnemende Regering in vijandelijkheden wordt 
gewikkeld, kan zij de Raad verzoeken haar tijdelijk te ontheffen van 
enige of al haar verplichtingen ingevolge deze Overeenkomst. Wanneer 
het verzoek niet wordt ingewiltigd, kan de betrokken Regering kennis 
geven van haar opzegging van deze Overeenkomst. 

7. Indien een Deelnemende Regering gebruik maakt van de bepa­ 
lingen van artikel 16. § 2. teneinde ontheven te worden van haar ver, 
plichtingcn op grond van dat artikel, kan iedere andere Deelnemende 
Regering te allen tijde gedurende de volgende drie maanden met opgave 
van redenen aan de Raad kennis geven van haar opzegging van deze 
Overeenkomst, 

8. Wanneer, buiten de gevallen voorzien in de voorgaande leden 
van deze Overeenkomst. een Deelnemende Reqertnq aantoont, dat 
omstandigheden buiten !mar macht haar verhinderen haar verplichtingen 
volgc,ns deze Overeenkomst na te komen, kan z:ij kennis. y~vcn van haar 
opzo:gying van deze Overeenkomst, onder voorbehoud van de beslissing 
van de Raad. dat deze opzegging gerechtvaardigd is. 

9. Indien een Deelnemende Regering van mening is, dat de opzegging 
van deze Overeenkomst door een andere Deelnemende Regering. ter 
kermis gebracht overeenkomstig de bepalingen van dit artikel, met 
betrekking. hetzij tot het gebied van het moederland, hetzij tot enige 
ol alle gebieden buiten het moederland. voor welker internntionale 
betrekkingen zij verantwoordelijk is, van zodanrq belang is, dat zulks 
de werking van deze Overeenkomst schaadt, kan die Regering eveneens 
te allen tijde gedurende de volgende dne maanden kennis geven van 
haar opzegging van deze Overeenkomst. 

1 O. De opzegging ingevolge dit artikel wordt ter kennis gebracht 
van de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland en wordt van kracht derlig dagen na de datum waarop 
dil' Regering de kennisgeving ontvangt. 

Art. 45, 

1. Een Regering die op 31 december 1958 partij was bij de Interna­ 
tionale Suikerovereenkomst 1953 of bij die Overeenkomst, zoals deze 
was gewijzigd bij het Protocol van 1956. met een of meer voorbehouden 
heeft het recht bi] ondertekening, bekrachtiging of aanvaarding van of 
bil toetreding tot deze Overeenkomst een zelfde voorbehoud of dezelfde 
voorbehouden te maken. 

2. Een Regering, vertegenwoordigd op de Suiker Conferentie 1958 
van de Verenigde Nati~s. kan een of meer gelijk.~oorlige voorbehouden 
maken als genoemd in lid I van dit artikel en op dezelfde wijze. Een 
geschil dat op grond van dit lid zou kunnen rijzen, wordt beslecht 
overeenkomstig de procedure omschreven in artikel 40. 

3. Elk ander voorbehoud bij deze Overeenkomst, onverschillig of 
dit wordt gemaakt bij ondertekening, bekrachtiging, aanvaarding of 
toetreding, behoeft de goedkeuring van de Raad. 

4. ln gevallen <lat een voorbehoud of voorbehouden worden gemaakt 
overeenkomstig het bepaalde in dit artikel, welke de goedkeuring van 
de Raad behoeven, onderzoekt de Raad de aangelegenheid zo spoedig 
mogelijk na de nederlegging door de betrokken Regering van de akte 
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selon le cas, Ledit Instrument est considéré comme produisant provl­ 
soircmcnt ses effets [usqu'à cc que le Conseil ait cxamtué ln question. Si 
"-' Gouvcrnvmcnt ne pent obtenir que le Conseil donne son approbation 
tl Lo réserve, ou à cette réserve modifiée, ou s'il refuse de retirer sa 
réserve. l'instrument en question cesse de produire ses effets. 

5. La décision du Conseil dont il est question dans le présent article 
est prise par une vote spécial. 

G. Aucune des dispositions du présent article ne saurait empêcher 
un Gouvernement participant de retirer, en totalité ou en partie, une 
réserve formulée par lui. 

Art. 46, 

1. Lorsque, conformément à !'Accord International sur le Sucre de 
1953 amendé par Ic Protocole de 1956. les conséquences d'une mesure 
qui a été, devait être ou n'a pas été prise durant une- année contin .. 
gentaire se seraient lait sentir, clans Ic cadre de r Accord susmentionné, 
pendant une année continqentalrc ultérieure. ces conséquences auront 
le même effet au cours de la première année contingentaire du présent 
Accord que si les dispositions de l'Accord de 1953 amendé par le 
Protocole de 1956 étaient restées en vigueur à cette Bn, 

2. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 18 
et du paragraphe l du présent article. les contingents d'exportation 
initiaux provisoires pour l'année contingcntaire 1959 seront fixês par 
le Conseil pendant le mois de janvier 1959. 

Art. 47. 

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord informe sans tarder tous les Gouvernements signataires et 
adhérents de toute notification et de tout prëavls de retrait qui ont 
été portés il sa connaissance aux termes des articles 42. 43. 44 et 48. 

CHAPITRE XIX. 
Application territoriale. 

Art. 48. 

1. Tout Gouvernement peut. au moment de la signature. c!e la 
ratification, de: I'acceptatton du présent Accord ou de r adhésion à 
celui-ci, ou à tout moment ultèrieur. déclarer par notification au 
Gouvernement du Roynume-Llni de Grande-Bretaqnc et d'Irlande: du 
Nord que I' Accord s· étend :à tout ou partie des territoires non métro­ 
politains dont il assure la représentation internationale, et I" Accord 
s'applique dés réception de cette notification aux territoires qui y sont 
mentionnés. 

2. Dans les trente jours qui suivent une: requête du Conseil, chaque 
Gouvernement fournit à cc-lui-ci une Iiste géographique des territoires 
auxquels le présent Accord s· applique :à cette date soit du fnit de la 
ratification Olt de l'acceptation de l'Accord par ce Gouvernement ou 
de son adhésion à !'Accord. conformément aux dispositions de 
l'article 41. soit en vertu de Ia notification faite au titre du paragraphe l 
du présent article. 

3. Conformément aux dispositions des articles 42, 43 et ,:14 relatives 
au retrait. tout Gouvernement participant peut notifier au Gouverne­ 
ment du Royanme-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande dt, Nord le 
retrait séparé du présent Accord tie tout ou partie des territoires non 
métropolitains dont il assure la représentation internationale. 

1. Si un Gouvernement participant retire de l' Accord tout ou partie 
des territoires non métropolitains dont il assure la représentation inter­ 
nationale. ou s'il se produit un chanqernent dans l'appllcation territoriale 
de l'Accord à la métropole ou aux territoires non métropolitains d'un 
pays participant. changement dont Ic Conseil a été informé par le 
Gouvernement participant dans les conditions du paragraphe 2 du 
présent ar tir.le, le Conseil examine, à la requête de tout Gouvernement 
participant. s"il convient d' apporter des modifications au statut. aux 
contingents. aux droits et aux obligations du Gouvernement intéressé. 
Dans lalflrrnatlve, le Conseil décide par un vote spécial quelles seront 
ces modifications. Si le Gouvernement participant considère que ses 
intérêts sont lésés par la décision du Conseil. il peut, dans les trente 
jours qui suivent cette décision. signifier son retrait de I' Accord par 
une notification adressée au Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. 

van bekrachtiging. annvaardlnq ol toetreding al naar gelang het geval 
zal zijn. Deze akte :ml beschouwd worden als ziJnde voorlopig van 
kracht tot het tijdstip waarop de Raad de zaak behandeld heelt. en 
indien die Regering de goedkenring van de Raad ten aanzien van het 
voorbehoud ol dat gewijzigde voorbehoud niet kan verkrijgen. of niet 
bereid is het voorbehoud in te trekken, verliest de akte, zijn geldigheid. 

5. De bevoegdheden van de Raad welke in dit artikel worden 
omschreven, worden bij bijzondere stemming uitqeocfcnd, 

6. Niets ln dit artikel verhindert een Deelnemende Regering een 
door haar gemaakt voorbehoud, hetzij geheel, hetzij ten dele in te 
trekken. 

Art. 46. 

1. In gevallen wuarin overeenkomstig de Internationale Suiker­ 
overeenkomst 1953, zoals gewijzigd bij het Protocol van 1956, de 
gevolgen van iets dat in een quotajaar is gedaan. moest worden 
gedaan of is nagelaten met betrekklnq tot de uitvoering van die Over­ 
eenkomst in een daarop volgend quotajaar hun uitwerking zouden 
hebben gehad, hebben deze gevolgen gedurende het eerste quotajaar 
van deze Overeenkomst dezelfde uitwerking, alsof de bepalingen van 
de Overeenkomst 1953, zoals gewijzigd bij het Protocol van 1956, 
in dit verband van kracht zouden zijn gebleven. 

2. Onverminderd het bepaalde in de leden 1 en 2 van artikel 18 
en in lid I van dit artikel worden de voorlopiqe aanvankelijke uitvoer­ 
quota voor het quotajaar 1959 door de Raad in de loop van de maand 
januari 1959 vastgesteld. 

Art. 17. 

De Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië 
en Noord-Ierland doet aan alle ondertekenende en toetredende Rege­ 
ringen onmiddellijk mededeling van iedere kennisgeving en iedere 
mededeling van opzegging ingevolge de artikelen 42. 43. 44 en 48. 

HOOFDSTUK xrx, 
Territoriale toepassing. 

Art. 48. 
1. kelere Regering kan ten tijde van de ondertekening. bekrachti­ 

ging. of aanvaarding van of van de toetreding tot deze Overeenkomst 
of te allen tijde daarna door kennisgeving aan de Regering van het 
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland ver­ 
klaren, dat de Overeenkomst eveneens geldt voor alle of enige van 
de gebieden buiten het moederland, voor wier internationale betrek­ 
kingen zij verantwoordelijk is, en met ingang van de datum van de 
ontvangst der voormelde kennisgeving geldt de Overeenkomst voor 
alle daarin genoemde gebieden. 

2 Binnen dertig dagen na een daartoe strekkend verzoek van de 
Rami dient iedere Regering bij de Raad een' lijst in, uitqedrukt in 
geografieçhc benamingen van het gebied of de gebieden ten aanzien 
waarvan op dat ogenblik deze Overeenkomst van toepassing is, hetzij 
op grond van bekrachtiging, aanvaarding of toetreding overeenkomsuq 
het bepaalde in artikel 'fi, hetzij op grond van een door die Regering 
gedane kennisgeving overeenkomstig het bepaalde in lid I van dit 
artikel. 

3. Iedere Deelnemende Regering kan door het zenden van een 
kennisgeving van opzegging aan de Regering van het Verenigd 
Koninkrijk van Groot-•Brittannië en Noord-Ierland overeenkomstig de 
bepalingen voor opzegging in de artikelen 42, 43 en 44 deze Overeen­ 
komst afzonderlijk opzeggen ten aanzien van alle of enige van de 
gebieden buiten het moederland. vcor wier intcrnatlonale betrekkingen 
zij verantwoordelijk is. 

4. In geval van opzegging door een Deelnemende Regering ten 
aanzien van alle of enige van de gebieden buiten het moederland, voor 
wier internationale betrekkingen .ij verantwoordelijk is, en in geval 
van wijzigingen in de territoriale toepassing. hetzij in, hetzij buiten 
het moederland, door een deelnemend land, zoals door een Deelnemende 
Regering overeenkomstig het bepaalde in lid 2 van dit artikel aan de 
Road is gemeld, onderzoekt de Raad op verzoek van een Deelnemende 
Regering of het aanbeveling verdient wijziging te brengen in de status, 
quota, rechten en verplichtingen van de betrokken Regering. en. 
indien dit het geval blijkt te zijn. zal de Raad bij bijzondere stemming 
beslissen, welke veranderingen daarin moeten worden aangebracht. 
Indien de Deelnemende Regering haar belangen door de beslissing van 
de Raad in gevaar acht gebracht, kan zij deze Overeenkomst opzeggen 
door het zenden van een kennisgeving van opzegging aan de Regering 
van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland 
binnen dertig dagen nadat de Raad zijn beslissing heeft genomen. 



[ 27 J 321 ( 1958-1959) - N. 1. 

En foi de quoi les soussiqués. dûment autorisés à cd effet par leurs 
Gouvernements respectifs. ont signé le présent Accord aux: dates 
figurant en regard de leur slgnnturc. 
Les textes du présent Accord en langues anqlaisc. chinoise, espagnole, 

françalsc et russe font tous égnlemcnt loi, les originaux étant déposés 
auprès du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretaqne et 
d'Irlande du Nord, qui en transmet des copies certifiées conformes à 
tous les Gouvernements slgnntalrcs oct adhérents. 

Donné à Londres, le- premier décembre mil neuf cent cinquante ... huit. 

Pour l'Austr<1lic 
E. J. HARRISON. 

19 décembre 1958. 

Pour le Roym1me de Belgique : 
R L. VAN MEERBEKE. 

23 décembre 1958. 

Cette signature est donnée pour l"Union Economiquc belqo­ 
luxembourqeolsc. 

Pour le Brésil : 
A. B. L. CASTELLO-BRANCO. 

Londres. 15 décembre 1958. 

Po!lr le Canada : 
D. A. BRUCE MARSHALL. 

23 décembre 1958. 

Pour le Ceylan 

Pour le Chili : 

Pour la Chine : 
Le Gouvernement de la République Chinoise est Ic seul 

Gouvernement légal de la Chine. En signant le présent 
Accord, je déclare, au nom de mon Gouvernement, que 
toutes les déclarations ou réserves relanves à ce Protocole 
et qui sont incompatibles avec la position légale du Gouver­ 
nement di, la Républiqlle Chinoise ou qui portent atteinte à 
cette position, sont illéqales et, de cc fait. nulles et non 
avenues. 
TCHEN HIONG-FEL 

23 décembre 1958. 

Pour le Coste-Rico: , 
Dr. ALFREDO ALFARO SOTELA. 

22 déce mbre 1958. 

Pour Cuba: 
ROBERTO G. DE MENDOZA. 

111 décembre 1958. 

Pour fa Tchêcoslovaquie : 
R. POPP. 

23 décembre 1958. 

Signé avec les réserves suivantes : 

Considérant que l'économie tchécoslovaque est entièrement 
planifiée. l'article 3. relatif aux subventions accordées à 
l'exportation du sucre et les articles 10 et 13, relatifs à Ia 
limitation de la production et des stocks. ne: s'appliquent pas 
à fa Tchécoslovaquie. 

Conformément aux disposltlons de l'article 11. paragra­ 
phes l et 2, la Tchécoslovaquie notifiera aussitôt que pos­ 
sible au Conseil International du Sucre quelle fraction du 
contingent effectif d'exportation sera utilisée; toutefois. en 
raison des conditions économiques propres à la Tchëcoslo­ 
vaqute. la notification ne sera faite ni pour Ic 15 mai ni 
pour le 30 septembre, ainsi que Ic prévoit !'Accord, mais 
pour le 31 août. 

Compte tenu des réserves faites à propos de r article 11, 
les dispositions de l'article 12 s'appliqueront à la Tchéco­ 
slovaquie de façon à déduire du contingent effectif d'expor­ 
tation pom l'année contingentaire suivante la différence entre 
les exportations réelles nettes sur le marché libre au cours 
de l'année continqentaire et le contingent effectif d'exporta- 

Ten bltjke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk qcvol­ 
machtlgd door hun onderscheidene Regeringen, deze Overeenkomst 
hebben ondertekend op de nevens hun handtekeningen vermelde data. 
De teksten van deze Overeenkomst in de Chinese, de Engelse, de 

Franse, de Russische en de Spaanse taal zijn alle gcllJkcliJk authen­ 
tiek, terwijl de oorspronkelijke exemplaren worden nedergclcgd bij de 
Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland, die hiervan aan iedere ondertekenende en toetredende 
Regering gcwaarme,·ktc exemplaren doet toekomen. 

Gedaan op één december negentienhonderd achtenvijftig. te Londen. 

Voor Attsfr11lië : 
E. J. HARRISON. 

19 december 1958. 

Voor het Koninkrijk België : 
R. L. V AN MEERBEKE. 

23 december 1958. 

Deze ondertekening gèlt voor de Belgisch-Luxemburgse 
Economische Unie. 

Voor Bra:ûlië 
A. B. L. CASTELLO-BRANCO. 

Londen. 15 december 1958. 

Voor Canada 
D. A. BRUCE MARSH~LL. 

Voor Ceylon 

Voor Chili : 

23 december 1958 . 

Voor Chir1a 

De Regering van de Republiek China is de enige recht­ 
matigc Regering van China. Bij het ondertekenen van dit 
Protocol verklaar ik namens mijn Regering, dat alle verkla- 

. ringen of voorbehouden bij dit Protocol. welke onvereniqbaar 
zijn met of afbreuk doen aan de rechtmatige positie van de 
Regering van de Republiek China, omvcttig en daarom van 
nul en gener waarde zijn. 

TCHEN HIONG-FEI. 
23 december 1958. 

Voor Costa-Rica : 
Or. ALFREDO ALFARO SOTELA. 

22 december 1958. 

Voor Cub11: 
ROBERTO G. DE MENDOZA. 

18 december 1958. 

Voor Tsjechoslovakije : 
R. POPP. 

23 december 1958. 

Ondertekend met de volgende voorbehouden : 

Met het oog op het feit dat de Tsjechoslovaakse economie 
een volkomen geleide economie- is. zijn artikel 3. betreffende 
de subsidiëring van uitvoeren van suiker, en de artikelen 10 
en 13 betreffende beperkingen van de productie en voorraden 
suiker, niet van toepassing op Tsjec.hoslovakije. 
Overeenkomstig de bepalingen van artikel 11, paragraaf I 

en 2, zal Tsjechoslovakije zo spoedig mogelijk de Interna­ 
tionale Suiker Raad opgave verstrekken van het deel van 
zijn geldend uitvoerquotum dat zal gebruikt worden; noch­ 
tans zal deze opgave, wegens de aan Tslechoslovakue eigen 
zijnde economische omstandigheden, noch op 15 mei noch op 
30 september worden verstrekt, zoals is bepaald ln het 
Akkoord, doch wel op 31 augustus. 
Rekening houdend met de reserves bij artikel I t, zullen op 

Tsjechoslovakije de bepalingen van artikel 12 worden toeqe­ 
past in dier voege dat van het werkelijke uitvoerkontingent 
voor het volgende quotajaar, zal worden afgetrokken het 
verschil tussen de reële netto-uitvoer op de vrije markt tijdens 
het quotajaar en het werkelijk uitvoerkontingent op de datum 
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tion à la date de la notification faite avec les réserves 
ci-dessus au sujet de l'article ll. dlmlnué de la fraction de 
cc contingent que la Tchécoslovaquie, aux termes des 
réserves précitées, a indiqué qu'elle prévoit ne pas devoir 
être utilisée. 
Eu acceptant les tonnages de base d'exportation fixés à 

l'arttclc 11. paragraphe 1 (i), pour les deux premières années 
continqentaires visées par l'Accord, la Tchécoslovaquie n'en­ 
tend pas, el! égard à l'ensemble des besoins de son économie, 
considérer ln quantité fixée à l'article M, paragraphe 1 (i). 
pom le tonnage de base d' exportation, comme définitive pour 
la iroisièmc année et les années suivantes pendant lesquelles 
l' Accord sera en vigueur. 

La sigrrntllre du présent Accord qui, à l'arttcle 14, Fatt 
mention de la Chine (Formose) et. à l'article 34, de la 
Chine. n'Irnplique en aucune manière- la reconnaissance du 
pouvoir des autorités du Kuomintanq sur le territoire de 
Formose, ni la reconnaissance du sol-disant « Gouvernement 
Nationaliste Chinois » en tant que Gouvernement légal de 
la Chine. 
Conformément à l'article 2&. paragraphe 5, de l'Accord. 

la Tchécoslovaquie fournira au Conseil les statistiques et les 
renseignements utiles qu'elle estimera nécessaires, pour per­ 
mettre au Conseil ou au Comité Exécutif de remplir les 
fonctions qui leur sont dévolues par le présent Accord. 

All nom de la République Tchécoslovaque. j'ai l'honneur 
de déclarer. au sujet de la signature de l' Accord Interna­ 
tional de 1958 sur le Sucre, que l'expression « Allemagne de 
l'Est» utilisée à l'article 14 pour désigner la République 
Démocratique Allemande, est inexacte. 

La République Dëmocrattque Allemande a été créée le 
7 octobre 1949 sur la base de la Constitution approuvée par 
le Trctstème Congrès du Peuple allemand, le 30 mai 1949. 
Au moyen d'une série d'actions entreprises par l'Union 
Soviétique, Ja République Démocratique Allemande a acquis 
la pleine souveraineté légale internationale. La République 
Démocratique Allemande a également acquis la reconnais­ 
sance. sur le plan international, par la conclusion de rela­ 
tions diplomatiques, économiques et commerciales avec de 
nombreux pays. La dénomination officielle de cet Etat sou­ 
verain. ainsi qu'on peut Ic voir, par exemple, à l'article 2 
de Ja Constitution susmentionnée, est 1a République Démo­ 
cratique Allemande et, par conséquent, cette dénomination 
est la seule exacte qui doit être employée dans les docu­ 
ments légaux internationaux. 

R POPP. 

Pour le Danemark , 
STEENSEN-LETH. 

Le 23 décembre 1958. 
Au moment de signer l' Accord International de 1958 sur 

le Sucre, je déclare que le Gouvernement Danois ne recon­ 
naissant pas les autorités nationalistes chinoises en tant que 
Gouvernement compétent de I<> Chine. il ne pourra consi­ 
dérer- la signature de !'Accord par un représentant de la 
Chine Nationaliste comme une signature valable au nom 
de la Chine. 

STEENSEN-LETH. 
Londres, le 23 décembre 1958. 

Pour la J?!;pubUque Dominicaine : 
Dr. L. F. THOMEN. 

23 décembre 1958. 

Pour la Finlande 

Pour la France : 
J. CHAUVEL. 

23 décembre 1958. 

Pour la .Rép11:blique Fédérale êf Allemagne 
HERWARTH, 

23 décembre 1958. 

Pou« le Ghana : 
E. O. A. ADJAYE. 

Le 24 décembre 1958. 
Haut-Commissaire du Ghana près le Royaume-Llnt. 

van d1; opgave die krachtens het hierboven aangehaalde voor­ 
behoud bij artikel 11 is verstrekt, verminderd met het deel 
van het kontingent dat op grond van dat voorbehoud is 
opgegeven nis een niet op te bruiken deel. 

Tsjechoslovakl]e zal de basis ultvoertcnnaqes die ln artl­ 
kcl 14, § 1 (1) zijn vastgesteld voor de eerste twee quotn­ 
Jaren van de Overeenkomst aanvaarden, mam· het zal. gelet 
op de algemene behoeften van zijn economie, de hoeveelheid 
van de basis ultvoertonnaqes die zijn vastgesteld bij arti­ 
kel 11. § 1 (1) niet als een definitieve kwantiteit beschouwen 
voor het derde en voor de daaropvolgende jaren waarin deze 
Overeenkomst van kracht is. 
De ondertekening van de Overeenkomst, welke in arti­ 

kel 14 melding maakt van China (Taiwan) en in artikel 31 
van China, houdt op generlei wijze een erkenning in van hel 
gezag van de autorltctten van de Kwomintang over het 
grondgebied. van Taiwan, noch een erkenning van de zoge­ 
naamde « Nationalistische Chinese Regering ». als een wet­ 
tige Regering van China. 
Tsjechoslowaklje zal. krachtens artikel 28. lid S. van de 

Overeenkomst, aan de Raad de vereiste en terzake dienende 
statistieken en inlichtingen verstrekken, welke net nodig 
oordeelt om de Raad of het Uitvoerend Comité in staat te 
stellen hun functies volgens deze Overeenkomst uit te 
oefenen. 
Namens de Tsjechoslovaakse Regering heb ik de eer in 

verband met de ondertekening van de Internationale Suiker 
Overeenkomst van 1958 te verklaren, dat de uitdrukking 
« Oost-Duitsland », welke voorkomt in artikel H ter aan­ 
duiding van de Duitse Democratische Republiek, onjuist is. 
De Duitse Democratische Republiek werd gesticht op 

7 oktober 1919 op de grondslag van de Grondwet welke was 
goedgekeurd door het Derde Duitse Volkscongres op 30 mei 
1919. Door middel van een reeks door de Sovjet-Unie ver­ 
richte handelingen verkreeg de Duitse Demokransche Repu­ 
bliek volledige wettige internationale soevereiniteit, De 
Duitse Democratische Republiek verkreeg eveneens Interna­ 
tionale erkenning door het aanknopen van diplomatieke:, 
economische en handelsbetrekkingen met vele landen. De 
officiële naam van deze soevereine staat is, zoals bilvoor­ 
beeld is te zien in artikel 2 van: de bovengenoemde Grondwet, 
de Duitse Democratische Republiek. en dlt is derhalve de 
enige juiste naam voor gebruik in internationale rechts­ 
stukken. 

R. POPP. 

Voor Denemarken : 
STEENSEN-LETH. 

23 december 1958. 
Op het ogenblik van ondertekening van de Internationale 

Suiker Overeenkomst verklaar ile dat, daar de Deense Rege­ 
ring de Nationalistische: Chinese autoriteiten niet erkent als 
de bevoegde Regering van China. zij de ondertekening van 
deze Overeenkomst door een vertegenwoordiger van de Chi­ 
nese Nationalisten niet kan beschouwen als een geldige 
ondertekening namens China. 

STEENSEN-LETH. 
Londen, 23 december 1958, 

Voor de Dominikuense Republiek , 
Dr. L. F. THOMEN. 

23 december 1958. 

Voor Finland : 

Voor Frankrijk 
J. CHAUVEL. 

V oor de Bondsrepubliek Duitsland , 
HERWARTH. 

23 december 1958. 

23 december 195/l. 

Voor Ghene » 
E. O. A. ADJA YE. 

2-4 december 1958. 
Hoge Commissaris van Ghana bij het Vereoigd Koninkrijk. 
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Pour la Grèce : 
Le Gouvernement Royal Grec déclare que. eu égard au 

lait que la Grèce applique, aux Importations de sucre, pour 
des raisons de Trésorerie, un tarif élevé, qui ne peut être 
aboli, il ratifie le présent Accord tout en maintenant des 
réserves quant à I'application de l'article 5, qui concerne la 
réduction des charges qui grèvent Ic sucre. 

G. ST. SEFERIADES. 
Le 23 décembre 1958. 

Po111· le Guatemala : 
J. D. LAMBOllR. 

22 décembre 1958. 

Pour Haïti : 
Maurice CASSEUS. 

23 décembre 1958. 

Cette signature n'aura pleine validité qu'après étude du 
texte russe. 
Maurice CASSEUS. 

23 décembre 1958. 

Pour la République: Populaire de Hongrie 

Pour l'l nde : 

Pour l'l ndonê:sie: : 
SUNARIO. 

21 décembre 1958. 

Pour FIrlande : 
HUGH McCANN. 

22 décembre 1958. 

Pour lsreël : 
DAVID SHOHAM. 

23 décembre 1958. 

Pour tltalie : 
VITTORIO ZOPPI. 

23 décembre 1958. 

Pour le /l!pon : 
KATSUMI OHNO. 

23 décembr" 1958. 

Pour la Fédération de Maluisie : 

Pour le- Mexioue : 
CARLOS GONZALEZ PARRODI. 

19 décembre 1958. 

Pour le Mar-o,:: 
HASAN EL MAHDI. 

23 décembre 1958. 

Pour le Royaume des Pags-Bas : 
C. W. BOETZELAER. 

23 décembre 1958. 

Pour le Nicaragua : 
GUILLERMO GUERRA CH. 

19 décembre 1958. 

Pour le /?oyaume de Norvège 

Pour le Pakistan : 

Pour le Penem« : 
C. F. ALFARO. 

24 décembre 1958. 

Pour le Pérou , 
RICARDO RIVERA SCHREIBER. 

i décembre 1958. 

' Voor Gdeke11/an.l 
De Koninklijke Griekse Regering verklaart dat, gezien in 

Griekenland, wegens de toestand van de Schatkist, hoge 
rechten op de invoer van suiker worden geheven, die niet 
kunnen worden afgeschaft. zij het onderhavig akkoord 
bekrachtigt, doch daarbij een voorbehoud maakt wat de 
toepassing van artikel 5 betreffende de vermindering van de 
lasten op suiker aangaat. 
G. ST. SEFERIADES. 

23 december 1958. 

Voor Guatemala : 
J. D. LAMBOUR. 

Voor Haïti: 
Maurice CASSELIS. 

Deze ondertekening zal slechts ten volle geldig zijn na 
bestudering van de Russische tekst. 
Maurice CASSELIS. 

Voor de Volksrepubliek Hongarije : 

Voor Indië : 

Voor Indonesii! : 
SllNARIO. 

Voor lee/and : 
HUGH McCANN. 

Voor de Maleise Statenbond 

22 december 1958. 

23 december 1958. 

23 december 1958. 

2'¼ december 1958. 

22 december 1958. 

Voor Israël : 
DAVID SHOHAM. 

23 december 1958. 

Voor ltl!!îë : 
VITTORIO ZOPPI. 

:23 december 1958. 

Voor Japan: 
KA TSUMI OH!\(0. 

23 december 1958. 

Voor Mexico : 
CARLOS GONZALEZ PARRODI. 

19 december 1958. 

Voor Macokko : 
HASAN EL MAHDI. 

23 december 1958. 

Voor het Koninhijk der Nederlanden : 
C. W. BOETZELAER. 

23 december 1958. 

Voor Nicaragua : 
GUILLERMO GUERRA CH. 

19 december 1958. 

Voor het Koninkrijk Noor-wegen 

Voor Palcistan : 

Voor Panama : 
C. F. ALFARO. 

24 december 1958. 

Voor- Peru : 
RICARDO RIVERA SCHREIBER. 

i december 1958. 
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Pour 1,, République des Philippines 
L. M. GUERRERO. 

23 décembre 1958. 

Pour lei République Populaire de Pologne : 
1. La slqnaturc du présent Accord, qui mentionne la Chine 

aux articles· 14 et 31, ne peut en aucune circonstance être 
considérée comme une reconnaissance de l'autorité du Kuo­ 
mlntanq sur Ic territoire de Formose, ni comme une recon­ 
naissance du soi-disant « Gouvernement Nationaliste Chi­ 
nois» comme Gouvernement légal et compétent de la Chine. 

2. Considérant que la République Populaire de Pologne 
est un pays à économie planifiée, les dispositions du présent 
Accord relatives ri la production, aux stocks et aux subven­ 
tions accordées à l'exportatlon, en particulier les articles 10, 
13 et 3. ne sont pas applicables à la République Populaire 
de Pologne. 
E. MILNIKIEL. 
Ambassadeur de Pologne. 

23 décembre 1958. 

Pour le Portugn{ : 
AUGUSTO RATO POTIER. 

23 décembre 1958. 

Pour la Suède : 

Pour fa Tunisie : 

Pour l'Union Sud-Africaine 
W. A. HORROCKS. 

19 décembre 1958. 

Pour l'Union des Républiq11e:s Socialistes Soviétiques : 
V. KAMENSKY. 

24 décembre 1958. 

Il est entendu que. vu l'organisation sociale et économique 
de !"U.R.S.S. et son économie populaire planifiée, les arti­ 
cles 10 et 13. relatifs à la limitation de la production et des 
stocks, et l'article 3. relatif aux subventions accordées à 
l'exportation du sucre, ne sont pas applicables à !'U.R.S.S. 
La signature, au nom de l'Union des Républiques Sovié­ 

tiques Socialistes, du présent Accord. qui mentionne la Chine 
(Formose) à l'article H et la Chine, à l'article 34, n'implique 
en aucune manière la reconnaissance du pouvoir des auto­ 
rités du Kuomintang sur le territoire de Formose ni la recon­ 
naissance du soi-disant « Gouvernement Nationaliste Chi­ 
nois» en tant que Gouvernement légal et compétent de la 
Chine. 
V. KAMENSKY. 

Le 24 décembre 1958. 

Pour le Royaume-Uni âe Grande-Breteqne et d lrlnnde du Nord 
Au moment de signer Ic présent Accord, je déclare que, 

le Gouvernement du Royaume-Uni ne reconnaissant pas les 
autorités nationalistes chinoises en tant que Gouvernement 
compétent de la Chine, il ne pourra considérer la siqnature 
de !'Accord par un representant de la Chine Nationaliste 
comme une signature valable au nom de la Chine. 

Le Gouvernement du Royaume-Uni interprète l'article 38. 
paragraphe 6. en ce sens que le Gouvernement du pays où 
se trouve Ic siège du Conseil doit exempter de taxation les 
fonds. revenus et autres biens du Conseil et les rémunéra­ 
tions payées par li! Conseil à ceux de ses employés qui ne 
sont pas des nationaux: du pays où le Conseil a son siè:ge. 

E. A. HITCHMAN. 

Voor de Republiek der Filippijnen : 
L. M. GUERRERO. 

Voor de Volksrepubliek Polen : 
1. De ondertekening van deze Overeenkomst, welke in de 

artikelen 14 en 24 melding maakt van China, mag in geen 
geval worden beschouwd als een erkenning van het gezag 
van de Kwomlntang over het grondgebied van Taiwan, 
noch van de zogenaamde « Chinese Nationalistische Reqe­ 
ring », als de wettige en bevoeqde Regering van China. 

2. Gezien het Feit. dat de Poolse Volksrepubliek een land 
is met een geleide economie, zijn de bepaltnqcn van de 
Overeenkomst betreffende productie, voorraden en subsi­ 
diëring van de uitvoer, met name de artlkelen 10, 13 en 3, 
niet van toepassing op de Poolse Volksrepubllek. 

E. MILNIKEL. 
Ambassadeur van Polen. 

Voor Portugal : 
AUGUSTO RATO POTIER. 

Voor Zweden 

Voor Tunesië 

23 december 1958. 

23 december 1958. 

23 december 1958. 

Voor de Unie van Zuid-Afrika 
W. A. HORROCKS. 

19 december 1958. 

Voor de Unie van de Socielistiscbe Sovjetrep1rblieken : 
V. KAMENSKY. 

24 december 1958. 

Het is wel verstaan, dat met het oog op de sociale· en 
economische structuur van de U.S.S.R. en haar geleide eco­ 
nomie, de artikelen 10 en 13 betreffende beperkingen van de 
productiè en voorraden suiker, en artikel 3 betreffende de 
subsidiëring van uitvoeren van suiker, niet van toepassing 
zijn op de U.S.S.R. De ondertekening namens de Unle van 
Socialistische Sovjet Republieken van de tekst van de Over­ 
eenkomst. welke in artikel 14 melding maakt van China 
(Taiwan) en in artikel 34 van China, houdt op generlei wijze 
de erkenning in van het gezag van de autoriteiten van de 
Kwomintang over het grondgebied van Taiwan, noch de 
erkenning van de zoqenaamde « Nationalistische Chinese 
Regering » als een wettige en bevoegde Regering van China. 
V. KAMENSKY. 

2i december 1958. 

Voor net Veremgcl Koninlcrï;lc van Groot-Bâftnnnië en Noocd-Ierlenâ : 
Op het ogenblik van ondertekening van deze Overeen­ 

komst verklaar ik dat, daar de Regering van het Verenigd 
Koninkrijk de Nationalistische Chinese autoriteiten niet 
erkent als de bevoegde Regering van China, zij de onderte­ 
kening van de Overeenkomst door een vertegenwoordiger 
van Nationalistisch China niet kan beschouwen als een 
geldige ondertekening namens China. 
De Regering van het Verenigd Koninkrijk legt artikel 38, 

§ 6. zo uit. dat de Regering van het land waar de Raad is 
gevestigd, vrijdom van belasting dient te verlenen op de 
gelden, inkomsten en andere goederen van de Raad en op de 
vergoeding door de Raad betaald aan die leden van zijn 
personeel, die geen onderdaan zijn van' het land waar de 
Raad is· gevestigd. 
E . .A. HITCHMAN. 

Le 22 décembre 1958. 1 22 december 1958. 

Pour les Etats-Unis a Amérique I Voor de Verenigde: Staten van Amerika 


